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Confrontation in Croatia Averted Iz Clevelanda in okolice
The New York Times 
Sunday, January 27 

by Chuck Sudetic 
ZAGREB, Yugoslavia, Jan. 

26 — At an often stormy 
meeting of Yugoslavia’s eight- 
member federal presidency 
that ended early this morning, 
the Communist-led national 
army drew back from its 
threats to use force to disarm 
paramilitary police units in the 
independence-minded republic 
of Croatia and to arrest high- 
ranking members of that

republic’s government.
Croatia officials today called 

the decision a victory for 
Croatia’s new democratic 
order and expressed con
fidence that it had created an 
atmosphere in which construc
tive negotiations about 
Yugoslavia’s future could pro
ceed. But it did not appear to 
resolve the core issues dividing 
this country’s different 
peoples.

At the meeting, Yugoslavia’s 
Defense Minister, Gen. Veljko

Sen. Dole’s Intervention Helpful
During the serious political 

crisis last week in Yugoslavia, 
when it seemed there would be 
an armed conflict between 
units of the Yugoslav army 
and national guard units loyal 
to the democratically elected 
government of Croatia, Sen. 
Robert Dole, Republican 
minority leader in the Senate, 
took an active role in urging 
the Bush Administration to 
Warn the Yugoslav govern
ment not to move militarily 
against Croatia and Slovenia. 
Sen. Dole described his action 
m a statement in the Congres
sional Record of January 22, 
1991. The pertinent passages 
°f Sen. Dole’s account follow: 

“In fact I felt compelled to 
call their (i.e. the U.S.) ambas
sador, Ambassador Zimmer- 
ttan, today and had a conver
sation with him about the 
events in Yugoslavia and 
about how tense they really 
^cre and how tense the feel- 
'n8s were and to express my 
view if force were used I think 
Congress would react almost 
Ur>animously, and it will not 
be business as usual dealing 
^Rh the Yugoslav central
government.

“It is my understanding that 
Jbc United States Government 
b45 communicated with the 
Jugoslav Federal Government 
fhrough diplomatic channels 
ln order to state our firm op
position to the use of force 
Against the fledgling democra- 
lc Governments of Slovenia 
^ Croatia. But the central 
°Vernment has not yet given

f ^ assurance it will not use 
force.
^ ff could be that the Presi- 

of Yugoslavia and the 
bgoslav Defense Minister are 

^aiting to see if anyone in the 
jj.°n8ress notices this threat— 

bny0ne in the Congress cares 
ether or not these fledgling 

mocratic governments are 
tanked uncfer Yugoslav Army

1 k ^r’ Reside01* I care- And
lc novv that many of my col- 
Co 8ues care. The Senate has 
ti^bonicated its concern for 

^ million Albanians in

Kosovo who are suffering 
under police state conditions 
imposed by the hardline Com
munist Government of Serbia. 
The Senate has also shown its 
support for the democratic re
public governments in Yugo
slavia and has recently met 
with their officials. I think I 
can say with confidence that 
my Senate colleagues have 
been hoping for peaceful 
change and the spread of 
democracy in Yugoslavia.

“But, Mr. President, the 
Yugoslav central government 
in Belgrade is clearly not com
mitted to peaceful change and 
democratization. Rather, the 
Belgrade government is com
mitted to the use of force to 
destabilize the democratic 
government and spread police 
state conditions throughout 
the country. The model for the 
central government in Bel
grade is the brutal oppression 
we are seeing in the Baltics at 
this very moment. There is no 
doubt that we are on the verge 
of a serious crisis in Yugosla
via, a crisis like the Baltics, 
where democracy and human 
lives are at stake.

“The people of Croatia and 
Slovenia waited 45 years for 
the opportunity to freely elect

Kadijevic, agreed to call off a 
state of highest alert at 
military bases in Croatia and 
not to try to interfere in 
domestic political affairs, 
Croatian government officials 
said. The Croatian govern
ment had charged that high- 
ranking army officers were 
planning a coup to preserve 
Yugoslavia’s unity and reim
pose a socialist government.

The governments of mostly 
Roman Catholic Croatia and 
Slovenia, the country’s two 
most economically developed 
republics, are pushing for the 
transformation of Yugoslavia 
into a confederation of in
dependent states, each with its 
own armed forces.

democratic governments. Let 
us not stand silent as the 
Yugoslav Government and 
Yugoslav Army prepare to de
molish democracy. Let us not 
watch quietly as Yugoslavia 
becomes the last refuge of 
communism in Eastern 
Europe.

“We need to let the.Yugo
slav central government know 
that if force is used, if the 
democratic governments are 
not allowed to function freely, 
the Yugoslav Government will 
pay the price.”

The crucial advantage Slo
venia has in its efforts to 
achieve international recogni
tion of its independence lies in 
the fact that it has done every
thing in a democratic way, via 
free elections, and without the 
slightest hint of violence or 
discrimination against persons 
of non-Slovene nationality 
who reside in Slovenia. We 
need to do our part in what
ever ways present themselves 
to drive these points home to 
our government and the Ame
rican public.

Dr. Rudolph M. Susel

Protesting Military Intervention

On Saturday, January 26 Americans of Croatian and Slovenian 
descent gathered at Cleveland Public Square in a peaceful 
demonstration to protest the then impending threat of a military 
intervention by Yugoslavia against the democratic governments 
of Croatia and Slovenia. The Slovenian American Council 
(SAC) joined the Croatian Joint Committee of Greater 
Cleveland in the downtown gathering. At front right is Tony 
Oblak, secretary of the SAC. The Yugoslav Communist govern
ment backed down in their potential use of the military against 
Croatia and Slovenia.

LILIJA ima sestanek—
Dramatsko društvo Lilija 

ima članski sestanek v ponede
ljek, 4. feb., ob 8. zv. v Slo
venskem domu na Holmes 
Ave.
Krofi to soboto—

Oltarno društvo sv. Vida 
ima prodajo krofov to soboto,
2. feb., v društveni sobi avdi
torija pri Sv. Vidu. Pričetek 
ob 8. uri zjutraj.
Koncert godbe na pihala—

To soboto ste vabljeni v 
SDD na Waterloo Rd. na letni 
koncert USS godbe na pihala, 
ki se bo pričel ob 7. zv. Pred, 
med in po koncertu bo proda
ja peciva, po koncertu ob 9. 
zv. pa se bo pričel ples, za ka
terega bo igral ansambel Mike 
Wojtila Entertainers.
Skupno sv. obhajilo—

Oltarno društvo sv. Vida bo 
imelo skupno sv. obhajilo to 
nedeljo pri osmi sv. maši, ob 
1.30 pop. pa bo sestanek v 
društveni sobi.
Seja-

Podružnica št. 14 SŽZ ima 
sejo v torek, 5. feb., ob 7. uri 
zv. v SDD na Recher Ave. Čla
nice vabljene.
Okreva—

Frances Novak z Norwood 
Rd. je pred nedavnim prestala 
operacijo v bolnišnici St. Vin
cent Charity in sedaj okreva. 
Naslov bolnišnice je: 2351 E. 
22 St., Cleveland, OH 44115.
Lilija vabi—

V soboto, 9. februarja, ob
7. zv. prireja Dram. društvo 
Lilija pustno zabavo združeno 
z večerjo. Igral bo Trio Stane
ta Mejača. Za vstopnice, kliči
te 943-5211 ali 289-6977.
Korotan vabi—

Pevski zbor Korotan vabi 
bivše in nove člane in članice, 
da se zboru pridružijo za letoš
nje praznovanje 40. obletnice 
obstoja, in za sodelovanje na 
Baragovem dnevu, ki bo letos 
v Washingtonu, D.C. Za vsa 
pojasnila, kličite 481-1871.

»Fantje« gredo v Milwaukee—
V soboto, 9. februarja, bo

do na praznovanju 40. obletni
ce ustanovitve SKD Triglava v 
Milwaukeeju sodelovali Fantje 
na vasi in Alpski sekstet. Tisti, 
ki bi se temu gostovanju radi 
pridružili, naj pokličejo Fran
ka Coffelta (481-2488) ali pa 
Tomaža Sršena na 352-7455.
Prodaja peciva—

Krožek št. 1 PSA ima letno 
prodajo peciva 12. februarja 
in sicer več vrst kruha in seve
da krofe. Nujna so prednaro
čila, za le-ta pa kličite Dolores 
Dobida (951-1694), Dorothy 
Sile (481-6071), ali Fran Mau- 
ric (531-6393). Kličite do 8. fe
bruarja. Katera od omenjenih 
lahko da več informacije.

Oddaja to nedeljo—
Preteklo nedeljo na WCPN 

90.3 FM postaja oddaje Tony- 
ja Petkovška ni bilo, ker je po
staja prenašala neposredno 
poročilo o vojni z Irakom iz 
Saudove Arabije. Tako bo in
tervju z Bojanom Brezigarjem 
o Svetovnem slovenskem kon
gresu, o katerem smo pisali 
pretekli teden, slišati to nede
ljo med 12. in 1. pop. — seve
da, če ne bo zopet prišla vmes 
vojna z Irakom.
Slovenski pilot—

V ameriških enotah, angaži
ranih v vojni z Irakom, je tudi 
nekaj slovensko ameriških vo
jakov. Med njimi je Cleveland- 
čan, kapitan Andy Kokal, pi
lot zelo sodobnega F-16 letala, 
ki leti zoper Irak iz Saudove 
Arabije. Njegov naslov, če bi 
ga radi pisali, je v angleškem 
delu današnje AD. Seveda mu 
želimo vso srečo. Znano nam 
je, da služi v vojni tudi sin zna
nega odvetnika in MZA prija
telja Albina Lipolda, na leta
lonosilki Saratoga na Rdečem 
morju pa je sin Harolda in 
Eleanore Zevnik, ki sta zelo 
aktivna v SNPJ krogih. Goto
vo je še drugih in smo o njih 
vedno pripravljeni poročati. 
Sprememba—

Pogrebi zavod Grdina-Cosic 
se je zdruzil s pogrebnim zavo
dom Faulhaber in bo odslej 
znan kot Grdina-Cosic-Faul- 
haber pogrebni zavod. Dalje, 
pogrebni zavoda na E. 62 cesti 
je sedaj zaprt, vendar so stran
ke, ki živijo v okolici St. Clair 
Ave. obveščeni, da je pogrebni 
zavod Grdina-Cosic-Faulha- 
ber pripravljen nuditi limuzin
ski servis v pogrebna zavoda 
na Lake Shore Blvd. ali na 
Chardon Rd. na Willoughby 
Hillsu.
Darovi—

Slov. šola pri Sv. Vidu je 
prejela sledeča darova: G. Ma
tija in ga. Linda Plečnik sta 
poklonila $200, ga. Kurbos pa 
$20. Odbor staršev šole se za 
velikodušna darova prisrčno 
zahvaljuje.
V Rožmanov sklad—

V spomin na umrlega škofa 
dr. Stanislava Leniča so se štu
dentov v Mohorjevih domovih 
spomnili sledeči: $100 g. in ga. 
Frank P. Pustotnik, Geneva, 
Ohio; $40 g. in ga. Ivan P. 
Hauptman; $20 ga. Marija Ri
bič in $20 ga. Marija Prosen. 
Lepo se darovalcem zahvaljuje 
pov. Mohorjeve J. Prosen. 
Imenik društev—

Naša pisarna vabi društva in 
druge ustanove, da obnovijo 
oglaševanja imena odbornikov 
v našem Imeniku društev. Ce
na za eno leto je $30. Ako ima
te kakšno vprašanje v zvezi s 
tem, pokličite našo pisarno. 
Javite vaše prireditve.
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2 A Case for the 
Yugoslav Breakup

by Peter Millonig
The Christian Science Monitor 

Tuesday, January 29 
Before the completion of the 

first democratic elections in all 
of the Yugoslav republics, it 
was - admittedly - difficult to 
argue against the preservation 
of federal unity. Most 
observers anticipated, follow
ing the trend in Eastern 
Europe, that the Communists 
would be voted out of power, 
hence creating conditions for a 
democratic country. Now that 
we know the Communists not 
only prevailed in. Serbia 
-Yugoslavia’s largest republic 
-but were able to fortify their 
position by obtaining an over
whelming electoral support, it 
is indeed difficult to argue 
against Slovenia’s proposition 
for sovereignty (mandated by 
the Dec. 23 referendum).

One cannot conceive of a 
situation less conductive to 
peace than having an evolving 
democratic power center in 
one corner of the country, 
while a totalitarian system is 
still in place in the other. Yet 
that is the current situation in 
Yugoslavia. It is also illusory 
to think a country’s policy can 
be wisely conducted with two 
opposing political systems 
nullifying the work of each 
other. Such a reality calls for a 
split, or, as the Slovenian 
political leadership under 
Prime Minister Lojze Peterle 
convincingly claims, for the 
establishment of a union of in
dependent republics.

There is no code of law that 
would require any nation at
tempting to free itself from an 
oppressive system to accept 
prolonged hardship in the 
name of “federal unity.” Why 
do foreign policymakers 
-especially in the US - require 
that Yugoslavia be preserved 
as one federal entity at virtual
ly any cost, if this position 
conflicts with the basic notion 
of democracy?

Two reasons are often cited. 
One is that Yugoslavia likes to 
be perceived and therefore re
tained as one common market 
where foreign goods and ser
vices can be sold unimpaired 
by differing trade laws. The 
other argument goes that a 
breakup of the country into 
smaller sovereign states would 
render the region geopolitical- 
ly unstable. For in the event of 
a recurring East-West conflict, 
a number of states in that part 
of Europe would have to be 
dealt with on an individual 
basis.

Both arguments are uncon
vincing. The Yugoslav market 
will still be there, regardless of 
any political rearrangement. 
There will be no economic 
problems if the republics 
manage to draw up bilateral as 
well as multibilateral 
agreements laying down iden
tical trade terms for foreign in
vestors and businesses in the

Anton M. Lavrisha

ATTORNEY-AT-LAW
(Odvetnik)

Complete Legal Services 
Income Tax-Notary Public

18975 Villaview Road 
at Neff 

692-1172

entire region. As to the ques
tion of instability, one should 
recall that despite the various 
conflicts we are witnessing on 
a global scale, both super
powers have already begun to 
implement the first steps in a 
new world order. A part of 
that new order is the drive to 
European integration which is 
to culminate in 1992. 
Yugoslavia’s cold-war rule as 
a buffer against the Iron Cur
tain has therefore become ob
solete.

Recent unconstitutional steps 
undertaken by the Serbian 
parliament highlight the far
sightedness of the Slovenian 
government that the republics 
should, asserting self
responsibility, depart on their 
own course. The Serbian 
legislature passed two secret 
laws requiring the National 
Bank to issue $1.2 billion 
worth of new money without 
the approval of the federal 
government, whose leadership 
was notified about this illegal 
act by mail. The intent of this 
scheme, as partially explained 
in both laws, is clear to pay for 
“contaminated loans” given 
to factories and enterprises in 
Serbia before the Dec. 9 elec
tions (an instrument used by 
Communist hardliners to 
secure their ballot-victory), 
and to provide money for 
depleted pension funds, farm 
subsidies, and other expen
ditures.
This action presents an attack 

on the Yugoslav monetary 
system and is essentially a 
theft from the other republics. 
The currency has been forcibly 
devalued by 22 percent - a debt 
now payable by every single 
citizen of Yugoslavia.

If we consider all that Serbia 
has done up to now (disconti
nuing tax contributions to the 
federal budget as of 
September, 1990) - an act the 
federal government did not 
notice until recently con
fronted, erecting comprehen
sive trade barriers against 
democratic northern 
republics, and being complete
ly careless about the survival 
of introduced federal market 
reforms), then there should be 
no doubt that Yugoslavia will 
fall apart. Having done so, it 
must then be reconstructed on 
terms compatible with the 
standards of sovereign na
tions.

For those who find the 
thought of a military takeover 
appealing, Yugoslavia’s Vice- 
President Stipe Mesic, has the 
most eloquent answer. He ex
plains that if the Yugoslav na
tions decide to go to war, a 
great many people would be 
killed. After the fighting, 
everyone would quickly realize 
that villages are still at their 
old places, rivers are still flow
ing in the same directions, and 
conflicts which led to warfare 
still need to be resolved.

So why not find a resolution 
now? A resolution at some 
point would have to be found 
anyway. The country ought to 
be spared the terrible costs of a 
bloody war. These are the 
thoughts of reason. The pro
blem is that not many men of 
reason seem to be around 
these days.
Peter Millonig is head of the 

Bureau of the Government of 
the Republc of Slovenia in 
Washington, D.C.

Novena
The Sisters of the Shrine and

Grotto of Our Lady of
Lourdes, Euclid, announce a 
Novena to Our Lady of
Lourdes from Sunday, Feb. 
3rd to Monday, Feb. 11.

The Novena will be con
ducted by Rev. Nicholas
Taylor, Associate Pastor of 
Our Lady of Mt. Carmel, 
Wickliffe. Each evening the 
services will begin at 7:30 p.m. 
with the rosary followed by 
Mass, homily, and novena 
prayers.

There will be no morning 
Mass during the course of the 
Novena, except on Sundays, 
Feb. 3 and 10 which will have 
the regular 8 a.m. Mass and 
the 7:30 Novena Mass.

Everyone is invited and most 
welcome to make this Novena.

St. Vitus Alumni 
Holds Elections

On January 3, the St. Vitus 
Alumni re-elected all officers 
for another year except for 
one change. Vera Hlad will 
serve as the correspondence 
secretary.

Former president Joseph 
Zelle officiated at a 
candlelight ceremony as each 
officer came up to light a can
dle while they were duly sworn 
in. All promised to do their 
duties in the best manner 
possible. Tony Grdina, with 
his expertise, took numerous 
photos of the occasion.

After the meeting the group 
socialized and partook in some 
very delicious food which 
some of the alumni prepared. 
Ray Godec entertained with 
accordion. There was a good 
attendance.

A reminder: Delinquent 
members, please pay your 
dues of 1990 because your

Extra $10
Editor:

Just received your statement. 
As you can see, it was dated 
December 19th. The post of
fice must have been inundated 
with mail.

Am sending an extra $10.00. 
Always look forward to get
ting the paper.

Josephine Jamnik Gornik
Painesville, Ohio

Grdina Merges
The Grdina-Cosic Funeral 

Home has merged with 
Faulhaber Funeral Home and 
will now be officially known 
as Grdina-Cosic-Faulhaber 
Funeral Home.

The St. Clair Funeral Home 
is officially closed; however, 
limousine service will be 
available to families wishing to 
use the Lake Shore Blvd. and 
Willoughby Hills Funeral 
Homes.

1991 ones are now due. We 
need your cooperation.

The class of 1931 is 
celebrating its 60th anniver
sary, the 1936 class their 55th, 
and 1941 their 50th. Con
gratulations to all who have 
their reunions this year.

Consider joining St. Vitus 
Alumni. Be proud of your 
association with the school. 
The dues are still $5.00 a year. 
We heartily welcome new 
members.

Current News
Editor:

Thank you for providing the 
current news from Slovenia 
and Yugoslavia. I also ap
preciate reading the local 
news, dates of events and love 
seeing all the pictures.

I send Best Wishes for Con
tinued Success and Joy. 
Enclosed also is a $10.00 
donation besides my subscrip
tion renewal.

Mary Zimperman 
South Euclid, Ohio

Christmas Gift
Special thanks to former 

Highland Heights mayor 
Frank Krainz for his generous 
Christmas donation of $25.00.

A Waste of Money?
More than 75% of Americns 

think it is a waste of money to 
buy a luxury car costing 
$40,000 or more, to gamble at 
a casino and to own a car 
phone, according to a study by 
Bruskin Associates, a New 
Brunswick, N.J. market 
research firm.

J 15300 Waterloo Rd & Calcutta 
! J Cleveland, Ohio 44110

Recipes
IMPOSSIBLE CREAM 

CHEESE PIE
3 eggs 
1 cup sugar
1 teaspoon vanilla
2 - 8 oz. pkg. cream 

cheese (softened)
24 oz. sour cream 
1/3-cup Bisquick mix 

Grease 10-inch pie plate; 
preheat oven to 350° F.

Blend all the ingredients until 
no streaks remain and pour in
to prepared pie plate and bake 
for 30 minutes. Turn off oven 
and allow pie to remain in 
oven one hour before remov
ing. Chill and serve.

Frances Barman 
North Olmsted, O.

BEEF STEW ADIRONDACK
2-2 1/2 pounds beef cubes 
4 tablespoons flour
1 teaspoon salt
1/4 teaspoon pepper 
4 tablespoons salad oil
2 cups water
10-12 small white onions 
2-3 carrots, cut in 3-inch 

lengths 
1 cup peas
8 ounces (2 cups) Mueller’s 

elbow macaroni 
Roll beef until coated in com

bined flour, salt, pepper; 
brown in hot oil. Add water; 
cook, stirring, until gravy 
thickens slightly. Cover pan 
and simmer 1 1 /2 to 2 hours or 
until meat is tender. Add 
vegetables; cover and cook un
til tender — about 30 minutes. 
Meanwhile, cook macaroni as 
directed on package; drain- 
Serve stew over macaroni- 
Makes 6 generous servings.

RON DOVGAN
President

LUBE, OIL& mm
• Chassis lube
• Up td 5 qts. new oil
• New Firestone oil filter

FRONT-iND
ALIGNMENT

• All adjustable angles set 
to manufacturer's original 
specifications

• No extra charge for cars with 
factory air or torsion bars

fw ■ -

W*%x*X»&X!KX!Kae%XXXX3S3eXXX%3SXX%3(&M3SXXXXXX%XxX

Century 531 3536
Tire service co—

Tiresrone

HOME AND AUTO SUPPLY

;

FLAGS & FLAGPOLES
SALES • REPAIRS 

INSTALLATION

Mon - Fri 9 to 5 
Saturday - 9 to 3 

or by appointment
KITES • WINDSOCKS • PENNANTS & ACCESSORIES

Custom Manufacturing of 
COMMERCIAL • CORPORATE • M 
and RESIDENTIAL FLAGS and BANNERS

[FLAG REPAIRS

IRS I
N I
f ^
MARINE
ANNERS

^3

ARENA GRAND CO. 
UNITED FLAG & DISPLAY CO.

Don Workman

661-2608
4240 PEARL ROAD

Across from 
Deaconess Hospital

Flags ★ Flag Poles ★ Turnstiles 
Custom Banners ★ Specialties



Slovenian Swiss Guard Euclid Slovenian Pensioners Club Andy Kokai Serving
Is there a Slovenian serving in 

the Swiss Guard at the Vatican 
*n Rome? How could that be? 
yet possibly Michael Schmid 
is the very first Slovenian to be 
a member of the honor guard 
in the Swiss unit. His obliga
tion is to safeguard and defend 
the pope, Pope John Paul IV 
in this case, even to the death.

A candidate for the position 
tnust be six feet tall, a Swiss 
citizen, and Roman Catholic. 
Moreover he must naturally be 
in good health and have at 
least completed high school. 
He should have been an altar- 
hoy or otherwise active in 
church life. While eyeglasses 
may hot necessarily be a deter
rent, the guard must have a 
feeling for the church and the 
Pope.

Michael Schmid fulfilled all 
°f these requirements. He was 
horn in Switzerland of Slove
nian Catholic parents who had 
fled from Communist 
dominated Slovenia. From 
early childhood he had dream
ed of becoming a Swiss Guard. 
He was especially attracted to 
the new Polish pope. So, at 
njneteen, after completing 
high school he applied for the 
Position and was accepted.

A tour of duty is based on a 
Ihree-day schedule. Two days 
he served as a guard with the

Mali oglasi
Real Estate

spying or Selling. Call and ask 
h>r Anton at Cameo Realty at 
^1-3900 - Matic res. 338-3205(x)

Apartment For Rent
pke Shore & E. 185 Area. Lge 

hdrm apt. Appliances, air 
i°nd. Garage inc. No pets, 
hease. $325. Call 338-3205.

Apartment For Rent
rooms up, with bath. St. 

Vitus area. Call 431-2887.
______________  (5-6)

“HANDYMAN”
do complete work in bath- 

r°oms (tiles, ceramics). I also 
h^nt rooms and do plumbing 
"'ork. Call 391-9218.

____________ (5-6)

For Sale
A cast iron blood & rice 

sausage maker.
^__ Call 261-3615

Slovenian Video (VHS)
„fti Available Now

venska Sprava.” - Kočev- 
og. July, 1990. Two-hour 

v‘qeo from Kočevski Rog, Slo- 
jjh’a. commemorating the

•hobrance and others killed 
Uj er World War II in Slove- 
l • Includes Holy Mass cele- 
ljaated by the Bishop of Ljub- 

X singing, poetry and 
es. $29.95. Send check

5|d R,

Kb
hioney order to: 
J°venian Video 
,-O. Box 28 
Unionville, OH 44088

(3,5)

Childcare Needed 
^ Jdy Willoughby home. 8:00 
W • to 6:00 p.m., Mon. thru 
(v !jrs- References required. 
(f/1 Cathy: 464-3400, ext. 558MR

third day off. However, the 
guard is available for duty 
twenty-four hours out of the 
day every day, when special 
guests arrive in the Vatican, or 
some emergency arises. Each 
day may require nine to thir
teen hours, with night watch 
every third day. This arrange
ment gives Michael an ex
cellent opportunity to roam 
through Rome and its sites of 
cultural heritage.

Strangely, Michael speaks 
Slovenian fluently. Even 
though a teenager from a 
“foreign” country, he is 
proud of his Slovenian 
heritage. He answers and 
speaks in a casual and frank 
manner, characteristic of his 
personality. His enthusiasm as 
a Slovenian is obviously 
reflected in his consciousness 
of Slovenianism. Frequent 
trips to his parents’ former 
homeland to visit friends and 
relatives have only re-inforced 
his love of Slovenia and his 
Slovenian ancestry.
After his two year “hitch” in 

the Swiss Guards, Michael 
plans to return home and con
tinue his studies at the univer
sity.
If you should be in St. Peter’s 

Square or the basilica, chances 
are you may run across this 
Slovenian Swiss Guard. Look 
for a tall handsome young 
man in Swiss military garb, 
with a typical pleasant Slove
nian smile. That will be 
Michael Schmid. Or if he 
should overhear you convers
ing in Slovenian, do not be 
surprised or alarmed if you 
will be accosted in the nicest 
Slovenian, each of you far, far 
away from his native 
homeland, in a foreign coun- 
try

—Joseph Zelle 
Based on an article, "Z rož
nim vencem na straži" by 
Janez Gril, Družina, 
Christmas, 1990.

Corrections
In the listing of donors to 

the Slovenia Flood Relief Fund 
printed in the January 10 issue 
of American Home, two dona
tions were listed incorrectly.

Mimi Stibil donated $25.00 
in her own name. The listing 
included another name as well.

A donation credited to Olga 
and Melanie Klinec in the 
amount of $100.00 was in fact 
a donation from AMLA’s 
Brooklyn Slovenes Lodge 48.

Apologies for the errors!
Dr. Rudolph M. Susel

The Slovenian Pensioners 
Club of Euclid will hold its 
regular meeting on Wednes
day, February 6 at one o’clock 
at the Slovenian Society Home 
on Recher Avenue. Please 
remember to wear your badge.

Check your dues book. Are 
your dues of $5 paid? Accor
ding to our bylaws, any 
member whose dues are in ar
rears for three months stands 
in suspension and to become a 
member again, he or she shall 
be obliged to pay another in
itiation fee of $1. If you are 
sending a check to me: Finan
cial Secretary, Eleanor Pavey, 
1125 East 174 Street, 
Cleveland, OH 44119-3107, 
you do not have to send your 
book. Mark your book with 
the date, the amount of the 
check and check No. Your 
canceled check will be your 
receipt. If you want your book 
marked by me, please send 
check and book with a self- 
addressed stamped envelope 
for return of book, or mention 
in a note that you will pick up 
your book at the meeting.

An easy way to find out your 
zip plus 4 number for mailing 
purposes is to check your mail. 
Many companies have already 
put your +4 number on their 
records. You will notice your 
Social Security increase in 
your payment in January 1991 
has your zip +4 No. on it.

Please jot it down and give it 
to me for our records. You 
will be getting your mail much 
earlier if you use this number. 
A good example—this week I 
received a letter mailed with 
+ 4 No. and I received it on 
the 17th. Another letter was 
mailed on the 11 but didn’t 
receive it until the 17th, it had 
no + 4 No. on it. The reason is 
that if there is more than one 
post office for a certain Zip 
number, the letters have to be 
hand sorted to go to the local 
postal office.

You may call the Post office 
at 443-4444 and you will be 
connected to Zip Directory 
Service. Give them your ad
dress and they will give you 
your + 4 number.

Remember that our Dinner- 
Dance is on Sunday, Feb. 17 at 
the Slovenian Society home, 
20713 Recher Ave., serving, 
dinner from 3:30 to 5:30 p.m. 
and dancing from 6 to 10 p.m. 
Music- will be by the Vadnal 
Orchestra. Admission is $12. 
Get your tickets early because 
reservations is limited to 450. 
Call Caroline Lokar at 
731-8373, Josephine Trunk at 
481-5004, or Mae Fabec at 
942-3785 for tickets. Join us 
for good food, fellowship, and 
dancing.

Eleanor Pavey
Reporter

Holmes Avenue Pensioners Report
On Wed., Jan. 9 president 

John Habat called the meeting 
to order at 12:30 p.m. There 
were 155 members present. 
Jennie Tuma, our recording 
secretary, read the minutes of 
the previous meeting. 
Welcome back Jennie after 
having had second surgery.

Correspondence was read 
and many cards were received 
from members who were 
unable to attend.

Our guest speaker Robert 
Lackner spoke about income 
tax returns. Gus Petelinkar, 
our honorary president, 
thanked all members and 
friends who visited him and 
sent cards while he was ill and 
in the hospital.

Also on the sick list are Ernie 
Palcic, Mary Okicki, Albina 
Zimmerman.

Congratulations to Frank 
and Mae Fabec on their 59th 
wedding anniversary. They 
take care of our reverse raffle 
each month. If you know of 
any ill member please call our

sunshine lady at 662-4119.
Deepest sympathy to the 

family of Louis Jerkich who 
died recently.

We thank Millie Novak for 
her homemade noodles for our 
raffle.

Congratulations to Frank 
Ferra who was chosen as the 
“Man of the Year” by the 
Collinwood Slovenian Home.
Our next meeting is on Wed., 

Feb. 13 at 12:30 p.m. The 1991 
dues are due.

Ann Stefančič, Reporter

Calendars
St. Vitus parish in Cleveland 

is still selling their church 
calendars for $30.00 each. Call 
the parish house for further 
details, 361-1444.

in Persian Gulf
U.S. Air Force pilot Captain 

Andy Kokai is flying an F-16 
while stationed somewhere in 
Saudi Arabia. Capt. Kokai has 
always been proud of his 
Slovenian heritage and besides 
receiving the Ameriška 
Domovina, he has contributed 
articles about his service in the 
U.S. Air Force and the 
Astronaut Program for the 
U.S. Space Agency. We are all 
proud of him and we ask all 
readers to pray for his safety.

His address is: Capt. Andrej 
Kokai, 269-56-2566, Opera
tion Desert Storm, 4 TFW 169 
TFG (Deployed) DO, APO, 
New York 19762.

Mission Dinner
The Slovenian Mission Circle 

will have its annual benefit 
dinner for the missions on 
Sunday, February 10 at St. 
Vitus auditorium from 11:30 
a. m. until 1 p.m. 
Chicken/roast-beef dinners 
will be served. The cost is 
$7.00 for adults and $3.50 for 
children.

Krofe Sale
St. Mary (Collinwood) Altar 

Society is sponsoring a krofe 
sale in the school cafeteria on 
Saturday, Feb. 2 beginning at 
10:30 a.m.

Memorial Mass
A memorial Mass for Bishop 

Stanislv Lenic, Auxiliary 
Bishop of Ljubljana, 
Slovenia, who died on Friday, 
Jan. 4 will be held at St. Mary 
Church (Collinwood) on 
Thursday, Feb. 7 at 7 p.m.

Bishop Lenic was a very con
genial man who suffered much 
at the hands of the Communist 
regime in Yugoslavia because 
of his staunch loyalty to Christ 
and his Church.

Besides his other episcopal 
duties, Bishop Lenic had a 
special interest and concern 
for the Slovenian people 
spread throughout the world, 
including those in the Greater 
Cleveland Slovenian com
munity.

Krofe Sale
St. Vitus Altar Society will 

have a krofe sale on Saturday, 
Feb. 2 starting at 8 a.m. in the 
Social Room of St. Vitus 
Auditorium.

QOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO99OOO

§ $40.00 OFF
§ with Purchase of Eye Glasses
5 Eyes examined by Dr. S. W. Bannerman

I J. F. OPTICAL
6428 SI. Clair Ave. 775 E. 185 St.

361-7933 531-7933
»OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOQOOC

ys); 953-1828 (weekends, 
ni«gs). (2-5)

STERLE-SANKOVIC
Funeral Home 

(Formerly Sankovic-Johnston) 
15314 Macauley Avenue

(Comer of E. 152 & Lake Shore Blvd.)
Joseph J. Sterle - Director 

(216) 531-3600

TIM McGREW - JERRY KELLER

We serve residential and 
commercial customers with a 

rainbow of colors.
All Heights areas, 

Willoughby, Willowick, Euclid, 
Richmond Heights, Painesville, 
Mentor, Solon and Madison.

To refresh and beautify your 
home with a new carpet, 

call us at

juftote C'tuipet
854 E. 185 ST., CLEVELAND
Residential and Commercial

STORE HOURS
Mon., Tues., Thurs. 9:00-8:00 
Wed., Frl., Sat. 9:00-5:00

531-0484 
FREE HOME 
ESTIMATES

A
M

ERIŠK
A D

O
M

O
V

IN
A

, JA
N

U
A

RY 31, 1991



A
M

ER
IŠ

K
A

 D
O

M
O

V
IN

A
, JA

N
U

A
RY

 31
, 19

91
4 So long, Uncle Mike

Mike Kolar

by James V. Debevec
A few hours ago I received 

the sad news that Michael 
Kolar passed away.
He was a kind and gentle man 

and a sports fan who taught 
his children the value of higher 
education and the merit of 
thriftiness. He was a God
fearing person who devoted 
much of his time to the St. 
Vitus Catholic Church. He 
was a devoted husband to his 
caring wife, Mary, loving 
father, and a person who 
demanded so much of my 
respect, that I never called him 
anything but uncle Mike.

Besides being my mother’s 
brother, he was the foreman at 
the American Home 
Publishing Company when I 
first came to work here 30 
years ago as a part time 
employee earning some money 
to pay for my college educa
tion. Uncle Mike was an easy
going person who taught by 
deed, rather than a harsh 
word. I don’t ever remember 
being scolded for making any 
of the hundreds of mistakes 
that any novice is apt to make. 
He loved to play the role of in
structor and often stopped his 
own work to show me some of 
the tricks of the trade. He was 
vitally interested in the prin
ting trade and spent every 
lunch hour reading printing 
magazines, keeping up with 
the latest innovations.

Uncle Mike saw something 
in me that I didn’t even know 
existed, that is the love for 
newspaper work. One day I 
wrote an article that took a 
politician to task for ad
vocating what I considered an 
unnecessary tax increase. I 
received a couple of telephone 
calls from members of the 
political party complaining 
about my story. Realizing I 
was getting agitated, Mike 
took me aside and gave me 
some sage advice that I’ll 
never forget. “Jim, never try 
to please everybody because 
you never will. Just write what 
you feel is the honest thing, 
then forget about it.” They 
are words to live by.

Mike Kolar also loved to 
write, and chronicled a history 
of the American Home 
newspaper which was so 
lengthy it took three editions 
to complete the story. He also 
wrote articles about the Holy 
Name society for the 
American Home.
Uncle Mike was very involved 

with the Holy Name Society of 
St. Vitus. When they organiz
ed in 1934 he was elected the 
first vice-president and con
tinued to be active until his 
health deteriorated. He was in
strumental in printing and

editing the 50th anniversary of 
the St. Vitus Holy Name 
Society newspaper supplement 
to the Ameriška Domovina on 
October 12, 1984.

He was also an officer of the 
St. Vincent De Paul Society of 
St. Vitus, meeting every 
Wednesday for over a half a 
century. Even though not feel
ing well and his sight failing, 
Mike and his wife Mary and 
son Joe could be seen at the 9 
a.m. Mass on Sundays at St 
Vitus church, sitting on the 
right side.

Uncle Mike loved all sports. 
You could talk baseball or 
football with him for hours at 
a time. Up to a few years ago 
he even traveled to Ann Ar
bor, Michigan to watch college 
football games with his son, 
Mike, who was a professor 
there.

All of his children are well 
educated, some even obtaining 
doctor’s degrees. Although a 
humble man, one could tell he 
was deeply proud of his off
spring’s achievements and 
often spoke about their many 
important accomplishments.

He and Mary did not have an 
easy life. Their home on E. 61 
St. was burned to the ground 
when the East Ohio gas tanks 
exploded in 1944. Fortunately, 
they found a big house in the 
neighborhood that could 
house the growing family and 
yet was within walking 
distance of St. Vitus church.

The world is a better place 
thanks to Uncle Mike Kolar 
having passed through. May 
he rest in peace. Deepest sym
pathy to his wife, Mary, and 
their five children.

—30—

St. Vitus Mothers 
Club News

The next monthly meeting of 
the St. Vitus Mothers Club 
will be on Wednesday, Feb. 6 
at 7 p.m. in St. Vitus 
Auditorium. “Founder’s 
Day” will be celebrated. All of 
the past presidents of the 
Mothers Club will be honored.

A buffet will be served, plus 
split the pot will be held. 
Father Joseph Boznar will be 
the speaker.

Roast Pork/Chicken 
Benefit Dinner

St. Mary (Collinwood) Slove
nian choir is sponsoring a St. 
Valentine Dinner on Sunday, 
Feb. 17 in the school cafeteria. 
Serving of the roast 
pork/chicken dinner begins at 
11:30 a.m. Donation is $10.

Fridays in Feb., March
St. Vitus Dad’s Club spon

sors Fish and Shrimp Fries in 
the St. Vitus Hall from 4 to 7 
p.m. (except Good Friday).

MERVAR - 70 Years of Service 
L. Slak Video II, LPs, CTs,

C. Discs, free illustrated bulletins 
MERVAR 6919 St. Clair Ave., 

Cleveland, OH 44103 
Telephone 216/361-3628 

(Mail Orders Only)_____

Zele Funeral Home
Memorial Chapel

452 E. 152 St. Phone 481-3118
Addison Road Chapel 

6502 St. Clair Ave. Phone 361-0583
Mi smo vedno pripravljeni z najboljšo posrežbo.

Donations
Thanks to the following for 

their generous donations to 
the Ameriška Domovina:

Marija Ribič, Richmond 
Hts., Ohio — $10.00 

Matt Hutar, Euclid — $5.00 
Progressive Slovenian 

Women, Circle 2, Cleveland 
— $20.00
Mrs. Max Jerin, Cleveland — 

$5.00
Anthony Štepec, Richmond 

Hts., O. — $15.00 
Mildred Ringenbach, Parma, 

O. — $5.00
Mary Demšar, Toronto —

$20.00
Antonette Celesnik, 

Cleveland — $10.00
Gabriel Insurance Agency, 

Euclid — $15.00
Anton Petkovšek, Sr., 

Cleveland — $20.00 
Anton Oblak, Cleveland — 

$5.00
Frank and Justine Pieman, 

Euclid — $10.00 
St. Cyril Church, New York 

City — $5.00
Joseph Ajster, Cleveland —

$10.00
Tivoli Enterprises, Cleveland

— $15.00
Anonymous, Euclid — 

$25.00
Antoinette McGrath, 

Cleveland — $10.00 
Stephen Zorc, Rye, Colo. — 

$5.00
Joseph Brodnik, Richmond 

Hts., O. — $10.00
Mirko Longar, Euclid — 

$5.00
Joseph Cekada, Euclid — 

$5.00
Joseph Boh, Cleveland — 

$5.00
Leopold Cimperman, St. 

Louis, Mo. — $5.00
John Rajk, Cleveland — 

$5.00
Frank Jamnik, Euclid —

$10.00
John Tusar, Gilbert, Minn.

— $5.00
Pauline Vrečar, Bessemer, 

Pa., in memory of husband, 
Frank — $20.00

Victor Kmetich, Richmond 
Hts., O. — $15.00

Marie Dular, Cleveland — 
$5.00
Tom Luzar, Euclid — $11.00 
John Kosir, McMurray, Pa.

— $16.00
Anthony Smole, Green Bay, 

Wis. — $11.00
Nace Omahen, Euclid —

$10.00
Ljudmila Bohinc, Cleveland

— $17.00
Mrs. Strancar, Cleveland —

$10.00
Karl Gorišek, Cleveland —

$11.00
Matija Hočevar, Richmond 

Hts., O. — $5.00 
Tone Ovsenik, Willoughby 

Hills, O. — $11.00 
Ciril Preael, Guelph, Ont., 

Canada — $10.00 
Milan Gorišek, Cleveland — 

$11.00
Stefan Novak, Scarborough, 

Ont., Canada — $20.00 
Rev. Ignatius Strancar, San 

Francisco, Calif. — $14.00 
Primorski Club, Cleveland — 

$50.00
Mr. and Mrs. Anthony Rus, 

Willoughby Hills, 6. —
$25.00

Frank Hren, Richmond Hts., 
O. — $17.50

Marija Zupan, Cleveland —
$11.00

Frank Vidmar, Sr., Perry, O.
— $15.00

Anonymous, Richmond 
Hts., O. — $95.00

Mrs. Frank Tominc, 
Cleveland, in memory of hus
band, Frank Tominc — $10.00

Some Help
Sirs:

I am writing to send a dona
tion to the Ameriška 
Domovina in the amount of 
$10 to be of some help in keep
ing the paper going.

Yours truly,
Rose Godich,
Bradenton, Fla.

Keeps Up With Crisis
Sirs:

I am enclosing a check for 
$25 to renew my subscription 
to the Ameriška Domovina.

I give the paper to an old 
subscriber of yours, Marija 
Rosenberger who will be 103 
years old on June 21. She 
reads quite well for her age 
and it keeps her alert, too. She 
is keeping up with the crisis in 
Yugoslavia and is praying for 
a peaceful settlement. Yes, she 
has the rosary and prayer 
book by her side every day.

Sincerely,
Edward Rosenberger

In Memory
Mr. and Mrs. Frank 

Kogovšek, Willoughby Hills, 
Ohio donated $125 to the 
Ameriška Domovina in 
memory of her parents Alojzij 
and Marija Rus. Thanks a 
million to this very generous 
and caring couple who are 
always giving of their time and 
talent for the good of wor
thwhile Slovenian endeavors.

Attention Clubs:
Now is the time to send in 

your $30.00 for roster publica
tion. Also please include the 
current list of officers and 
their positions, and the 
meeting dates and times and 
location. Other news about the 
organization may also be in
cluded.

Bread, Donut Sale
Shrove Tuesday and krofe 

(doughnuts) are synonymous 
in the Slovenian traditions we 
try to perpetuate. The Pro
gressive Slovene Women, Cir
cle 1 are busy taking orders for 
these delicious donuts and 
bread come Tuesday, Feb. 
12th.

For delicious Slovenian bak
ed goods, call one of the' 
following:
Dolores Dobida — 951-1694 
Dorothy Silc — 481-6071 
Fran Mauric — 531-6393

Last times to order are Fri
day, Feb. 8th. For this special 
treat of tasty sweet bread or 
krofe, please call today.

Coming
Events...

Saturday, Feb. 2
“Night at the Races” at 

Maple Hts. Slovenian Home, 
5050 Stanley Ave. Doors open 
7 p.m. post time 7:30. Dona
tion $5. Call 662-9731 for 
tickets.

Saturday, Feb. 2 
U.S.S. Band Concert, 7 p.m. 

at Slovenian Workmen’s 
Home, 15335 Waterloo Rd. 
Dance 9 - midnight to Mike 
Wojtila Entertainers. Tickets 
$7 at door or in advance at 
Polka Hall of Fame.

Sunday, Feb. 3 
Brunch from 11 a.m. to 1:30 

p.m. at West Park Slovene 
Home, 4583 W. 130 St.

Saturday, Feb. 9 
Slovenian Home, 3563 E. 80 

St. sponsors a Pre-Lenten 
Valentine and Reunion Dance 
from 8 to midnight. Music by 
Don Wojtila Orchestra. Dona
tion $4. For tickets call 
341-6136 or 341-7540.

Saturday, Feb. 9 
Milkwaukee, Wis. — 

Društvo Triglav 40th anniver
sary celebration with dinner, 
program and dance at St. John 
the Evangelist Church, featur
ing the Fantje na Vasi and 
Alpine Sextet.

Sunday, Feb.10 
Dance at West Park Slovene 

Home, 4583 W. 130 St., 
featurng Joey Tomsick from 4 
to 8 p.m. For tickets call Helen 
at 884-2805.

Sunday, Feb.10 
Slovenian Mission Circle an

nual benefit chicken/roast 
beef dinner at St. Vitus 
auditorium from 11:30 to 1 
p.m. $7 for adults, $3.50 for 
children. Proceeds of the din
ner are used to support Slove
nian missionaries.

Sunday, April 28 
St. Clair Pensioners CUw 

Dinner at Slovenian National 
Home on St. Clair.

Sunday, May 12 
Upstairs Dance at the Slove

nian Society Home, 20713 
Recher Ave., Euclid with Joe 
Fedorchak from 4 to 8 p.m. on 
stage and Harry Faint from 7 
to 9 p.m. in the bar room- 
Also featured will be Georg6 
Staiduhar with special guests 
Zeke and Charlie. Proceeds to 
the Youngstown Penn Ohio 
Polka Pals and Akron, 
Barberton, Canton (ABC)- 
Sponsor and coordinator >s 
George Knaus. For tickets a* 
$5 call 481-9300 or 943-0553-

ANNUAL MEETING
Membership Certificate Holders of the

Slovenian National Home
6417 St. Clair Avenue 

SUNDAY, FEBRUARY 3, 1991 
In the annex of the Slovenian National Home, 2 p.m.

— PLEASE ATTEND —

GRDINA-COSIC
Funeral Homes

17010 Lake Shore Blvd. 1053 E. 62 Sf.
531-6300 431-2088

28890 Chardon Road 
Willoughby Hills 

944-8400
A TRUSTED TRADITION FOR 85 YEARS



Mike Kolar was an exemplary man
by Frank Zupančič

Michael (Mike) Kolar, 86, 
died Tuesday evening, Jan. 29 
at St. Vincent Charity 
Hospital in Cleveland.

Active at St. Vitus parish, 
Michael had served as Church 
Councilman for many years. 
He was also an active St. Vitus 
Holy Name member and of
ficer. In 1934 he was an 
organizer of that society. He 
was also a member of St. Vitus 
Lodge No. 25 KSKJ and an of
ficer of St. Vincent De Paul 
Society.

The late Mr. Kolar had been 
a printing room foreman at 
the American Home for 56 
years. He had authored many 
srticles including some early 
history of the A.H.

Mr. Kolar was often called 
“Mr. Holy Name’’ for his un
tiring work in promoting the 
society. Two decades ago he 
was awarded the Circle 
Medallion Award by Bishop 
Eisenmann, the highest possi
ble award to a layman 
Catholic.
During the East Ohio Gas fire 

in 1944 Mike dashed home 
from the A.H. to rescue his 
wife and children from the 
fiery dwelling. All of the fami
ly heirlooms were lost in that 
conflagration.

Mr. Kolar was a devout, 
practicing Catholic, attending 
daily Mass until he was no 
longer able to do so. He lived 
his faith every day.
“Stric.” (uncle) as I had often

JOY SHE GAVE 
JOY SHE HAS FOUND

Mary Ann Jerse O’Connor M.D.

June 23, 1954-January 31, 1983

Sadly missed by:

Husband: Joseph M. O’Connor 
Parents: Joseph and Mary Jerse 

Brothers: Father Bill, Joe, and Eddie 
Niece Juliana,

and many other relatives and friends

called “Mike”' had all the 
sterling qualities one could en
vision in an ideal uncle. He 
was humble, kind, patient, 
caring and considerate. He 
will be missed greatly by all 
who had the good fortune to 
know him. His exemplary life,

In Loving Memory
Of The

2nd Anniversary 
Of Our Beloved Mother, 

Grandmother and 
Mother-in Law

Anna Tomsick
Died Feb. 1st, 1989

God watched you as you 
suffered,

He knew you had your share; 
He gently dosed your weary 

eyes,
And took you in His care.

Your memory is our keepsake, 
With that we’II never part; 
God has you in His keeping. 
We have you in our heart.

Albert and Phyllis Tomsick 
Frank and Mary Podlogar 

John and Alba Plutt 
Rose and John Kokel 
Bill and Pat Tomsick

Al Koporc, Jr.
Piano Technician

(216) 481-4391

Carsl-Nagy
Memorials

15425 Waterloo Rd. 
481-2237

“Serving tne 
Slovenian Community.”

remains as testimony of the 
good that he had accomplish
ed in his 86 years of his earthly 
existence.

Mr. Kolar is survived by his 
wife, Mary, sons Dr. Michael, 
Joseph, daughters Anne 
Marie, Mary Agnes, and 
Marge. He was the brother of 
Antoinette Larko and the 
following deceased: Jenny
Debevec, Mary and Rose; 
grandfather of 14.

Visitation will be at the Zak 
Funeral Home, 6016 St. Clair 
Avenue on Thursday, January

31 from 2-4 and 7-9. Mass 5 
will be at St. Vitus Church on j, 
Friday, February 1 at 10 a.m. ^ 
Burial in Calvary Cemetery, 5 
section 62.

Thanks
I wish to express my gratitude 

to everyone who paid tribute 
to my beloved husband, Louis 
Oswald, who passed away on 
December 11, 1990. Also,
thanks to everyone who sent 
floral arrngements, sympathy 
cards, and Mass intentions in 
his memory. Ame,ia 0swa,d

DEATH NOTICES
HELEN SEMICH

Helen Semich, age 103, (nee 
Pecek), beloved wife of Frank 
M. Centa (dec.), and Joseph 
Semich (dec.), mother of 
Helen Trebeč (Joseph), Mary 
Fakult (Frank, dec.), Jean 
Gribbons (Victor, dec.), Frank 
Centa (Josephine) and 
Josephine Milavec (dec.) 
(Louis), grandmother of ten, 
great-grandmother of 31, 
great-great-grandmother of 
six, sister of Frances Peklay 
and Mary (Kobacic) Milavec 
(dec.).

Friends called at the Grdina- 
Cosic Funeral Home, 17010 
Lake Shore Blvd where ser
vices were held Wed., Jan. 23 
and from St. Paul Church, E.

200 Chardon Rd. at 9:30 a.m. 
Interment All Souls Cemetery.

RICHARD L. PATE
Richard L. Pate, 55, was the 

father of Jeffrey (Marlene) of 
Painesville, O., Rhonda, 
U.S.N. (of Pensecola, Fla.), 
Renee of New Mexico, grand
father of Cory and Tiffany; 
brother of Gloria Shutts (Ben
jamin), former husband of 
Janet Pate.

Funeral Mass was at 11 a.m. 
on Tuesday, Jan 29 at St. 
Vitus Church. Friends were 
received at the Grdina-Cosic 
Funeral Home, 28890 Char
don Rd., Willoughby Hills, O. 
Interment in Calvary 
Cemetery.

Shareholders Meeting
The Annual Shareholders Meeting of the 

Collinwood Slovenian Home will be held on 
Sunday, February 3, 1991 starting at 2 p.m. 

Shareholders are cordially invited to hear a 
report of the progress of the Home in 1991. 

Frank Ferra, Secretary

BRICKMAN & SONS
FUNERAL HOME

21900 Euclid Ave. 481-5277

Between Chardon & E. 222nd St. — Euclid, Ohio

IMAL HEALTH CLINIC On E. 185th 
,820 EAST 185th ST. 531-5225 >%

(Across From The Lasalle Movie Theatre) Ifc. \
THE FINEST TOTAL PET CARE

CONVENIENT HOURS: Mon.-Fri. 9.00 AM To 8:30 PM 
Sat. 9:00 AM To 5:00 PM

ZAK-ZAKRAJSEK
Funeral Home
6016 St. Clair Ave.

Phone 361-3112 or 361-3113
• No Branches nor Affiliations f

Zachary 
Zak,

licensed 
h*neral , i
director J |

Vladimir M. Rus 
Attorney • Odvetnik

6411 st. Clair (Slovenian National Home) 
391-4000

100% FREE 
Freedom CHECKING

• No ATM Fees
• No Monthly Fees 
•Initial Supply of

Checks FREE
• Unlimited Check Writing
• No Minimum Balance 

Required

• Cleveland 920 E. 185tti St.....................486-4100
• Cleveland HU. 1865 Coventry Rd.........371 -2000
• Euclid 1515 E. 260th St......................... 731-8865
• Mayfield Ht*. 1351 SOM Center Rd.......473-2121
• Pepper Mke 3637 Under Rd................ 831-8800
• Richmond Hts.27100ChardonRd........944-5500
• Shaker Htj. 20200 Van Aten Blvd..........752-4141
• South Euclid 14483 Cedar Rd............... 291-2800

• Willoughby Hills 2765 SOM Center Rd. 944-3400

METROPOLITAN
Your Friendly Neighborhood Bank

Metropolitan Savings Bank of Cleveland • Member FDIC
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— Imenik društev —
ST. MARY’S PARISH P.T.U.

Holmes Avenue, Cleveland, Ohio
Spiritual Advisor: Rev. John M. Kumse; 

Spiritual Chairperson, Sr. Nina Vitale: 
Honorary President, Marcia M. Mlachak; Presi
dent Charlene Struna; Vice-President, Kathy 
Miska; Recording Secretary, Debbie Suhy; Cor- 
respondance Secretary, Connie Novak; 
Treasurer Theresa Palmer.

CATHOLIC WAR VETERANS 
ST. VITUS POST 1655 

Chaplain Rev. Joseph Boznar, Commander 
Steve Piorkowski, 1st V.C. Robert W. Mills, Sr., 
2nd V.C. Matthew Nousak, 3rd V.C. Tony 
Cimperman, Adjutant Thomas Kirk, Treasurer 
Richard J. Mott, 760 E. 212 St., Euclid, OH 
44119, tel. 531-4556 (H), 431-6062 (B), Officer of 
the Day Frank Codec, Judge Advocate Edmund 
J. Turk, Service William Lipoid, Historian An
thony Grdina, Medical Martin Strauss, 3 Year 
Trustee Daniel H. Reiger, 2 year Trustee Frank 
Ljubi, 1 Year Trustee James E. Logar, Auxiliary 
Liaison Daniel Reiger.

Meetings are held every third Tuesday each 
month in the clubroom, 6101 Glass Ave.

C.W.V. LADIES AUXILIARY 
ST. VITUS POST 1655 

President Rose Poprik; 1st Vice Pres. Geor
gette Paul; 2nd Vice Pres. Marcie Mills; 3rd Vice 
Pres. Patty Nousak White; Secretary Laura 
Shantery; Treasurer Aggie Briscar; Welfare Offi
cer Helen Snyder; Historian Irene Toth; Ritual 
Officer Irene Rieman; 3 Year Trustee Linda Ra
bat; 2 Year Trustee Bonnie Schropp; 1 Year 
Trustee Jo Šuštaršič’ Social Secy. Jo Mohorčič; 
Chaplain Rev. Joseph Boznar.

Meetings are held the second Wed. of the 
month in the Post Meeting Room, 6101 Glass 
Avenue, at 7:30 p.m.

ST. VITUS CHRISTIAN MOTHER’S CLUB 
Spiritual Director Rev. Joseph Boznar; Princi

pal Sr. AnnMarie Kanusek, S.N.D.; Pres. Marie 
Azman; 1st Vice Pres. Beverly Hetman; 2nd Vice 
Pres. Karen Matuszewski; Rec. Secy. Pam Slo- 
gar; Corr. Secy. Pam Savoca; Treas. Michelle 
Hrstic; Publicity Chmn. Marion Rozman.

Meetings are held on the first Wed. of each 
month, except July and August. Dues are $3.00 
and paid in September for each school year.

BELOKRANJSKI KLUB
Predsednik Milan Smuk; podpreds. Matija 

Hočevar; tajnica Vida Rupnik, 1846 Skyline Dr., 
Richmond Hts., OH 44143, tel. 289-0843; blag. 
Matija Hutar; zapis. Milenca Dovič; nadzorni 
odbor: Janez Dejak, Rezka Smuk, Nežka Sodja; 
gospodar Frank Rupnik; kuharici: Marija Ivec, 
Milena Dovič.

ŠTAJERSKI KLUB
Predsednik Martin Walentschak; podpreds. 

Rudi Pintar; tajnica Slavica Turjanski; blag. Kri
stina Srok; gospodar Ivan Goričan; pomočnik 
Jože Benko; odborniki: Rozika Jaklič, Angela 
Radej, Tonica Simičak, Kazimir Kozinski, Jelica 
Prelog, Branko Senica; nadzorni odbor: Marija 
Walentschak, Angela Pintar, Malči Kolenko, 
Angela Moser, Frančiška Benko, Kristina Kobe- 
titsch: razsodišče: Lojzka Feguš, Jože Rajšp, 
Marija Goršek, Lenka Mišmaš, Štefan Režonja. 

PRIMORSKI KLUB
Predsednik Frank Cendol; podpreds. Jože 

Jenko; blag. Štefan Durjava; tajnica Hermina 
Bonutti, 29399 Shaker Blvd., Pepper Pike, OH 
44124, tel. 831-1954; odborniki: John Cendol, 
Mirko Klamič, Jože Leban, Kristjan Sedmak, 
Rudy Ujcich, Danilo Manjas, Jože Kanalec, 
Olga Valenčič; častni član odbora Vinc Sfiligoj; 
redarja: Lojze Čenčič, Gino Bremec; nadzorni 
odbor: Rudolph M. Susel, Danilo Manjas, Olga 
Valencie.

KLUB LJUBLJANA
Predsednica Christine Kovach; podpreds. 

Sophie Skopitz; tajnica Stephanie Segulin; blag. 
Mary Ster; zapis. Jane Novak; nadzorni odbor: 
Ceil Žnidar, Joseph Mateyka, Caroline Lokar; 
poročevalka Jane Novak. Seje se vrše vsak zadnji 
torek v mesecu ob 7.30 zvečer v Slovenskem 
društvenem domu na Recher Ave., Euclid, Ohio.

WEST PARK BUTTON BOX CLUB . 
President Bill Ilersich, tel. 238-4108; Vice 

Preš. Ed Anderson; Secy.-Treas. Rudy Pivik; 
Rec. Secy. Leona Nocifera; Music Dir. Andy 
Pixel; Auditors: Dennis Madigan, Joe Novak; 
Public Relations: Bill Zmrazek, Albina Capek; 
Members: Ella Samanich, John Carroll, Mimi 
Stibil, Joe Samsa

PLESNA SKUPINA KRES
President I: Mark Rus; President II: Mitja 

Pavlovčič; Secretary Veronica Stropnik, 36531 
Eddy Road, Willoughby Hills, OH 44094; 
Treasurer Susie Krulc; Board Members: Susie 
Rihtar, Monica Selan, Joe Cendol, Mike Rus 

DRAMATSKO DRUŠTVO LILIJA 
Preds. Matija Grdadolnik; podpreds. August 

Dragar; blag. Marija Nemec; tajnik France 
Hren, 1822 Sunset Dr., Richmond Hts., OH 
44143; zapis. Miro Odar; programski odbor: 
Ivan Hauptman, Srečko Gaser, Peter Dragar, 
Ivan Jakomin, Zdenka Zakrajšek, Mojca Slak, 
Janez Tominc; odrski mojster Slavko Štepec; 
arhivar Srečko Gaser; točilnica: Tone Štepec, 
Miro Celestina, Rudi Hren, Štefan Režonja; 
reditelja: Jože Tomc, Matija Hočevar; knjižni
čar Srečko Gaser; športna referenta: Frank Zalar 
st., Frank Zalar ml.; kuhinja: Anica Nemec, 
Marija Hočevar, Julka Zalar; nadzorni odbor: 
Viktor Kmetič, Stane Krulc, Frank Zalar st.

Seje so prvi ponedeljek v mesecu, ob 8. uri zv. 
v Slovenskem domu na Holmes Avenue. 

SLOVENIAN AMERICAN HERITAGE 
FOUNDATION

Hon. President Frank J. Lausche; Pres. Dr. 
Karl B. Bonutti; Vice Pres. Ann M. Opeka; Secy. 
Dana Lobe Leonard; Treas. James E. Logar; 
Exec. Comm. (At Large): Mary Čermelj, August 
B. Pust, Dr. Rudolph M. Susel; Research 
Specialist Frances Babic; Past Presidents:'Hon. 
August Pryatel, Frederick E. Križman, Edmund 
J. Turk, Dr. Vladimir J. Rus

SLOVENE HOME FOR THE AGED 
18621 Neff Rd., Cleveland, OH 44119 

President: Dr. Rudolph M. Susel; Vice Pres. 
Rudy Kozan; Treas. Alma Lazar; Rec. Secy. 
Agnes Turkovich; Corr. Secy. Rosemary Toth; 
Trustees: Vera Candon, John Cech, Sutton J. 
Girod, Stanley Laurich, Elmer Nachtigal, John 
Pestotnik, Marie Shaver, Maria Štepec, Richard 
Tomsic, Ronald Zele; Alternates: Marian Can
don, Robert Price; Administrator: Agnes Jeric 
Pace, N.H.A.; Hon. Trustees: Frank Kosich, 
James Kozel, Albin Lipoid, Frederick E. Križ
man, Jean Križman, Agnes Pace, Cecelia Wolf; 
Statutory Agent and Parliamentarian Paul J: 
Hribar, L.P.A.

SLOVENE HOME FOR THE AGED 
AUXILIARY

Co-Chairpersons: Genevieve Drobnič, Eleanor 
Cerne Pavey, Recording Secretary: Helen 
Levstick, Corresponding Secretary Bertha Cerne 
Walden, Treasurer: Emilee Jenko 16114 Hunt- 
mere, Cleveland, OH 44110, Tel: 486-3069, 
Publicity: Madeline Debevec.

The Auxiliary meets four times a year at the 
Slovene Home for the Aged on Neff Rd.

THE SLOVENIAN AMERICAN NATIONAL 
ART GUILD

President Michael
Podboy; Secretary Margaret Cigoy; Treasurer 
Josephine Turkman; Auditors: Emilee Jenko, 
Sophia Opeka, John Streck; Membership: Ann 
M. Opeka, Mary Sell; Exhibit: Mildred Hoegler, 
Mary Ellen Rechner; Program Coordinators: 
Frances Babic, Sylvia Močnik; Sunshine Mary 
Sell; Publicity/Newsletter: Doris Sadar, Sonja 
Scancar; Bylaws Nancy Walden; Historian Carol 
Maruszak; Heritage Stitchery: August B. Pust, 
Doris Sadar; Federation of Slov. Natl. Homes 
John Habat; Legal Counsel Michael Perme 

Meetings: Every third Monday of the month at 
the Slovenian Society Home, 20713 Recher Ave., 
Euclid, Ohio. Meetings begin at 7:30 p.m.

AMERICAN SLOVENE CLUB 
Gene Drobnič, President; Emilee Jenko, Vice- 

President; Terry Hočevar, Secretary; Bertha 
Walden, Corres. Secretary; Esther Rossman, 
Treasurer.

ASC regular monthly meetings are held the first 
Monday of the month unless otherwise stated, at 
Euclid Public Library, 231 E. 222 St., at 7:30 
p.m. 1991 schedule: NO Jan. or February 
meeting. Regular 1991 meetings will be March 5, 
April 2, May 7 and June 4.

ST. CLAIR RIFLE AND HUNTING CLUB 
Predsednik Milan Dekleva; podpreds. Alojz 

Pugel; taj.-blag. Renato Cromaz; zapis. Gus 
Babuder; odborniki: Frank Cendol, Eugene Ko
govšek, Ed Pečnik
BALINCARSKI KROŽEK SLOV. PRISTAVE

Predsednik Anton Švigelj; podpreds. Felix 
Breznikar; tajnik August Dragar; blag. Toni 
Škerl; odborniki: Jože in Poldi Bojc, Joe 
Marinko, Ani Breznikar, Frank Dolinar, Lojze 
in Angelca Hribar, Mici in Lojze Mohar, Cilka 
Švigelj, Janez in Tončka Švigelj, Toni in Mici 
Vogel, Vera Žnidaršič; nadzorni odbor: Jože 
Dovjak, Ferdo Sečnik, Janez Varšek. Seje se vrše 
po dogovoru.

IVANA FRANK
Ivana (Molly) Frank (nee 

Martinčič), 82, a long-time 
member of singing society 
Glasbena Matica, was the wife 
of Stanley, mother of James 
(San Francisco). Lawrence, 
Margaret Kalina (TX)), Teresa 
Stang (Mich.). She was the 
sister of Anthony Martinčič, 
Josephine Bradach, and 
Stanley Martinčič; and grand
mother of six.

Molly was a member of St. 
Anne Lodge No. 4 of AMLA, 
Naprej Lodge No. 5 SNPJ, St. 
Clair Pensioners Club, St. 
Vitus Mothers Club, and 
Glasbena Matica.

Friends were received at the 
Zak Funeral Home, 6016 St. 
Clair Avenue. Services were 
Tuesday, January 29 with 
Mass at St. Vitus Church. In
terment in All Souls Cemetery.

FRANCES CRTALIC
Frances Crtalic, 74, was the 

sister of Josephine Gruden 
and Frank Crtalic, aunt of 
Judy Crtalic, aunt and great- 
aunt.

Family received friends at the 
Zak Funeral Home, 6016 St. 
Clair. Funeral Mass was 
Wednesday, Jan. 30 at St. 
Vitus Church, interment in All 
Souls Cemetery.

WEST PARK SLOVENE HOME 
4583 West !30th St.

Cleveland, Ohio 44135
President Rudy Jaksa, Vice President Ruth 

Lach, Treasurer Joseph Lach, Financial 
Secretary, William Warmuth, Recording 
Secretary Helen Konkoy. Auditors: John 
Maguth, Joseph Peresutti. Directors: Albina 
Capek, Elsie Lowery, Eleanor Cham, George 
Kitko, Rudy Pivik, Charles Gove, Maria Pivik.

Dances Sept. 9, Nov. 11.

ST. VITUS ALUMNI ASSOCIATION
Spiritual Director: Rev. Joseph Boznar, Presi

dent Matthias Perpar, Vice-President Margaret 
Batis, Recording Secretary Daniella Avsec, Cor
responding Secretary Vera Hlad, Treasurer 
Joseph Brodnik, 344 Claymore Blvd., Richmond 
Hts., OH 44143 Phone: 531-3485, Publicity 
Chairpersons Anthony Grdina and Helen Glivar, 
Sgt.-at-Arms F. Raymond Gobec, Trustees: 
Mary Baznik, Dorothy Stanonik, and Joseph 
Zelle. Auditors: Florence Hotujec and Marie 
Orazem.

Meetings held on the first Thursday of Jan., 
April, July and Oct. at 7 p.m. at St. Vitus School 
Social Room. Dues are $5.00 per year.

WATERLOO BALINCA CLUB
President Frank Zgonc; Vice Pres. Stanley 

Preslan; Corr. Secy. Ed Lah; Rec. Secy. Alice 
Urednik; Treas.: Mary Zgonc; Cooks: Emma 
Grk, Mira Puhalj, Dušana Grbac; Trustees: 
John Jackson, Tony Tolar, Frank Sluga. 
Meetings are called by the officers. Annual 
membership dues are $7.50. New members are 
welcome.

POLKA BOOSTERS CLUB
President Floyd Crise, 7004 Park Ave., Cleve

land, OH 44105, tel. 271-6454; Vice Pres. Frank 
Waranai; Rec. Secy. Vicki Flowers; Treas. Fran 
Marn; Corr. Secy. Wanda Sulak; Sgt.-at-arms 
Ann Latch; Trustees: Agnes Sullivan, Dorothy 
Mikula, Cheryl Muranko, Irene Waranai

Meetings are the first Sunday in February, 
May, August and November, at I.C.A. Hall, 
15901 St. Clair Ave., Cleveland, Ohio, at 6 p.m.

THE AMERICAN SLOVENIAN CLUB
OF SOUTH FLORIDA

President Ellie Meuser, Vice President Jennie 
Washio, Treasurer Paula Beavers, Recording 
Secretary Mamie Willis, Trustees: Cyril Grilc, 
Bill Zupanc, Edw. Blatnik.

Meetings at 2 p.m. first Sunday of the month at 
Nob Hill Hall, 10400 Sunset Strip, Sunrise, 
Florida 33322.

SLOVENSKO KULTURNO DRUŠTVO
TRIGLAV, MILWAUKEE, WISCONSIN
Duhovni vodja Rev. dr. Joseph Gole; preds. 

Edward Yakos; podpreds. Tony Limoni; tajnica 
Helenca Coffelt-Frohna; zapis. Marija Kadunc; 
blag. Milka Modic; upravnik parka Triglav 
Franjo Mejač, pomočnik upravnika Stanko 
Yaklic; pevovodkinja Mara Kolman; športni 
referent Frank Mejač; zastopnik pri USPEH 
Janko Limoni; dopisnik za Ameriško Domovino 
Alojz Galič; bara Dan Mejač; kuhinja Loni 
Limoni in Minka Mejač; nadzorni odbor: Karel 
Maierle, Rezi Kolar, Janko Limoni; razsodišče: 
Ludvik Kolman, Luke Kolman, Frank Menchak.

FRANK J. GODIČ
Frank J. Godič, 74, was the 

husband of Josephine (nee 
Cimperman), father of the 
Rev. Frank, Bonnie Simmons, 
Roger and Clare Miller 
(Gary); brother of Julia 
Gramc, Marie Belle and 
Ralph, and the following 
deceased: Louise, Edward, 
Millie Meglich and Stanley. 
He was grandfather of 
Christina and Michelle Sim
mons, uncle and great-uncle.

Family received friends Tues
day and Wednesday at the Zak 
Funeral Home, 6016 St. Clair. 
Funeral on Thursday, Jan. 31 
with 10 a.m. Mass in St. Vitus 
church. Interment at All Souls 
Cemetery.
Mr. Godic was a loyal and ac

tive member of the St. Vitus 
Catholic War Vets Post 1655, 
the St. Vitus Holy Name 
Society, Catholic Order of 
Foresters, St. Clair Pensioners 
Club, and AMLA Lodge No. 
9.

FRANCES PLEVNIK
Services for Frances Plevnik, 

96, of Euclid were Tuesday, 
Jan. 29 at St. Williams 
Catholic Church in Euclid. 
Mrs. Plevnik died Saturday, 
Jan. 26 at Meridia Euclid 
Hospital.

Born Dec. 3, 1894, in 
Moravce, Slovenia, she lived 
there before moving to Euclid 
32 years ago.

Mrs. Plevnik was a member 
of the P.S.W.A. No. 3, the 
KSKJ Lodge No. 191, the 
Euclid Pensioners Club, and a 
founder and charter member 
of Klub Ljubljana.

Survivors are her daughters, 
Pauline Burja of Cleveland, 
Alice Kogoy of Cleveland, 
Betty Kazen of Willoughby 
Hills, four grandchildren, five 
great-grandchildren, 
daughter-in-law, Marie Plev
nik and son-in-law, Edward 
Kazen.

Her husband, Joseph, son 
Joseph, and daughter Emma 
Jevnikar are deceased.

Burial was in Calvary 
Cemetery in Cleveland. There 
were no calling hours. The 
family suggests donations be 
made to the Slovene Home for 
the Aged in her memory.

Arrangements were handled 
by the Zele Funeral Home, 452 
E. 152 St., Cleveland.

LOUIS JERKICH
Louis Jerkich, Sr., 91, was 

the husband of te late Marja 
(Mismas), father of Louis. 
Rose, Marie Weber (Thomas). 
Beatrice and Raymond (dec.)! 
grandfather of eight and great
grandfather of nine. He was 
the brother of Joseph, Mary 
Kalin, Bernarda Sgai. 
Veronika Hrovat, Mirko, 
Kristina and Franceska (both 
dec.). He was the son of the 
late Kristjan and Maria (nee 
Vodopivec).

Funeral Mass was Friday. 
Jan. 25 from St. Mary 
Church, 15519 Holmes Ave- 
The family received friends at 
the Grdina-Cosic Funeral 
Home, 17010 Lake Shore 
Blvd. Intement at All Souls 
Cemetery.
Mr. Jerkich was very active in 

the Slovenian community. 
was a member of AMLA 
Lodge Kras No. 8, Loska 
Dolina, Holmes Ave Petl' 
sioners. He was elected Man 
of the Year of the Slovenia«1 
Homes in 1959. He was a 
member of the Fisher Body 
Local 45 United Auto 
Workers union.
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Vesti iz Slovenije
Kriza v zvezi z možnim posegom JLA le 

začasno odložena — JLA zahteva aretacijo 
hrvaškega obrambnega ministra — Sestanek 
voditeljev vseh republik danes v Beogradu

Slovenija in še posebej Hrvatska sta pre
tekli teden preživeli hudo krizo, ko je grozila 
Jugoslovanska ljudska armada z neposredno 
intervencijo zoper demokratično izvoljeni o- 
blasti v obeh republikah. Do intervencije ni 
prišlo, pač pa je hrvatski predsednik Franjo 
Tudman privolil v demobilizacijo hrvaških 
oboroženih enot, vojska je pa opustila bojno 
stanje oz. pripravljenost. Hrvatsko vodstvo 
je menda obljubilo preiskavo glede aktivno
sti nekaterih Hrvatov, tudi nekaterih v o- 
brambnem ministrstvu, ki naj bi kršili zakon 
in to brez vednosti Tudmana. Kako se bo to 
končalo, ni znano, kaže pa, da bo odstranje
nih nekaj funkcionarjev.

JLA je očitno skrbno nadzorovala delo
vanje hrvaških funkcionarjev in je predvaja
la preko beograjske televizije film, na kate
rem govorijo nekateri Hrvatje, med njimi 
tudi obrambni minister Martin Špegelj, o 
tem, kako ukrepati s silo zoper častnike JLA 
in njih družine v slučaju državljanske vojne. 
Špegelj je izjavil za zagrebško televizijo in 
tisk, da je film ponarejen. Včeraj je pa voja
ška policija aretirala štiri Hrvate v mestu Vi- 
rovitici blizu madžarske meje. JLA je zahte
vala aretacijo Špeglja in sicer v 24 urah. Špe- 
glja naj bi aretirala v tem roku hrvaška poli
cija, če tega ne stori, si rezervira JLA pravi
co, da hrvaškega obrambnega ministra areti
ra zvezna vojaška policija. Sinoči se je sesta
lo najvišje hrvaško vodstvo in obravnavalo 
najnovejšo situacijo. Slaven Letica, svetova
lec predsednika Tudmana, je pa rekel novi
narju New York Timesa, da Špegelj ni bil 
aretiran in tudi ne bo, da hrvaška vlada svo
jega obrambnega ministra ne bo izročila 
JLA. Kaj bo iz tega nastalo še ni jasno.

Med krizo pretekli teden so zoper vsakr
šno vojaško intervencijo zoper Slovenijo in 
Hrvatsko svarile med drugimi ZDA in Angli
ja. Ameriška vlada je dala Beograd jasno ve
deti, da nasprotuje vojaški akciji in da bi 
taka akcija imela za Jugoslavijo globoke in 
negativne posledice. V zveznem kongresu se 
je zelo močno angažiral vodja republikanske 
manjšine v senatu Robert Dole. Čeprav ZDA 
stalno zagovarjajo ohranitev jugoslovanske 
države, nasprotujejo vsakemu kršenju pra
vic in statusa demokratično izvoljenih repu
bliških vlad.

Poročila po radiu danes zjutraj govorijo 
o važni seji v Beogradu zveznega predsed
stva. Na seji se bo nadaljevala razprava o

politični prihodnosti Jugoslavije. Med 
navzočimi na seji so baje predsednik zvezne 
skupščine, predsednik zvezne vlade in pred
sedniki predsedstev republik in pokrajin, ti 
poleg seveda osmih članov samega zveznega 
predsedstva. Vse kaže namreč, da so se zače
la pogajanja o preureditvi SFRJ, vendar so 
stališča republik tako različna, da še ni prišlo 
do kakega skupnega jezika, kaj šele kompro
misne rešitve. Med vprašanji, ki menda pri
dejo ali bodo prišla v poštev, so možne spre
membe v sedanjih mejah določenih republik. 
Ni pa še znanega nič konkretnega o vsebini 
teh predlogov, ki utegnejo biti skrajno spor
ni in občutljivi za vse republike z možno izje
mo Slovenije.-

V intervjuju, ki ga je imel sredi januar
ja, je predsednik slovenske vlade Lojze Pe
terle menil, da je možnost vojaške interven
cije precejšnja. V novih razmerah, je dejal 
Peterle, bo vojska gotovo izgubila več svojih 
dosedanjih privilegijev. Če bo vojaško vod
stvo hotelo te privilegije obdržati, bo to lah
ko doseglo le preko neposrednega poskusa 
preprečevanja nadaljnje demokratizacije 
družbe. Peterle je pa pripomnil, da bi voja
ška intervencija ne imela nobene možnosti 
uspeha. Posledice takega poskusa bi bile ka
tastrofalne za vse v Jugoslaviji, tudi za voj
sko.

Slovenijo je pred izbruhom krize z JLA 
pretekli teden obiskal predsednik zvezne vla
de Ante Markovič. Namen njegovega obiska 
je bil pogovor s slovensko vlado o tem, kako 
zagotoviti minimalno delovanje federacije in 
o njenem financiranju. Mnoge republike, 
tudi Slovenija, so prenehale s plačevanjem v 
razne zvezne sklade, ali so to plačevanje svo
jih obveznosti znižale. Markovič je zaradi te
ga obiskal vse republike v državi in se pogo
varjal z njihovimi vodstvi, kako prebroditi 
to težavo. V Sloveniji ni naletel na nobenega 
uspeha. Razhajanje med Slovenijo in Mar
kovičem je v tem, da Markovič želi vse imeti 
po starem, dokler ne pride do novega dogo
vora med jugoslovanskimi republikami. Slo
vensko stališče, ki ga je odločno zagovarjal 
Peterle, je, da je Jugoslavija v prehodnem 
obdobju in zaradi tega je treba zagotoviti le 
najnujnejše delovanje zveznih organov. Slo
venija meni, da je treba že sedaj začeti z de
centralizacijo zvezne administracije, diplo
macije in vojske. Funkcije teh organov je 
treba postopoma, a hitro prenesti na republi
ke, kar velja tudi za vire financiranja teh de
javnosti. Markovič v svojih odgovorih na 
vprašanja novinarjev po sestanku s Peterle
tom in drugimi člani slovenske vlade ni kazal 
nobene naklonjenosti slovenskemu stališču.

Posnetek kaže predse
dnika slovenske vlade 
Lojzeta Peterleta, ko 
govori na nedavnem 
zasedanju slovenske
ga parlamenta. Nje
gove naloge so res tež
ke, ne samo glede po
stopne osamosvajanja 
Slovenije, marveč tudi 
v sami vladni koalici- 
JL kajti je očitno, da 
so tudi znotraj vlada
joče Demosove koali- 
clje določene politične 
ta najbrž tudi osebno- 
stne razprtije. Veliko 
** govori npr. o možni 
■^organizaciji vlade, 
do le-te pa še ni prišlo.

— NOVI GROBOVI —
Michael Kolar

Pretekli torek zvečer je umrl 
86 let stari Michael Kolar, mož 
Mary, roj. Sterk, oče Anne 
Carey, Michaela, Josepha, 
Mary Agnes Malloy in Marge 
Kolar, brat Antoinette Larko 
ter že pok. Jenny Debevec, 
Mary in Rose, 14-krat stari 
oče, do svoje upokojitve pred 
leti dolga desetletja uslužbenec 
tiskarne Ameriške Domovine, 
zelo aktiven faran pri Sv. Vidu 
in posebej pri DNU pri Sv. Vi
du. Pogreb bo iz Zak zavoda, 
6016 St. Clair Ave., jutri, v pe
tek, v cerkev sv. Vida dop. ob
10. in nato na Kalvarijo. Ure 
kropljenja bodo danes, v četr
tek, od 2. do 4. pop. in od 2. 
do 7. zv.

Mary Gustinčič 
Umrla je Mary Gustinčič, 

rojena Jesen, vdova po Jaco- 
bu, sestra Paula, Edwarda in 
Victorja (pok.). Pogreb bo iz 
Corrigan zavoda na Lorain 
Ave. in W. 148 St. jutri dop. 
ob 11. na pokopališče Sv. Kri
ža. Obiski bodo jutri od 10. do
11. dop. v pogrebnem zavodu.

Mary Pieman
Dne 28. jan. je umrla 86 let 

stara Mary Pieman, rojena Je
zerc v Tržiču, Slovenija, od 
koder je prišla v ZDA 1. 1920 
in živela na svojem domu na 
E. 170 St. zadnjih 66 let, člani
ca ADZ št. 27, SNPJ št. 53, 
PSA št. 1 in Kluba upokojen
cev na Waterloo Rd. Pogreb 
bo iz Želelovega zavoda na E. 
152 St. danes, v četrtek, s sv. 
mašo dop. ob 9.30 v cerkvi 
Marije Vnebovzete.

John J. Kenik
Umrl je John J. Kenik, mož 

Lillian, roj. Trhlin, oče No- 
reen Conway in Rudolfa, 3- 
krat stari oče, 1-krat prastari 
oče, brat Franka, Edwarda ter 
že pok. Williama, Josepha, 
Therese Papesh, Rudolpha in 
Mary, vetern druge svetovne 
vojne. Pogreb je bil 29. jan. s 
sv. mašo v cerkvi Najsv. Ime
na, 8328 Broadway Ave. Po
greb je bil v oskrbi Fortunove
ga zavoda, 5316 Fleet Ave.

Richard L. Pate 
Umrl je 55 let stari Richard 

L. Pate, oče Jeffreyja, Rhon- 
de in Renee, 2-krat stari oče, 
brat Glorie Shutts, bivši mož 
Janet Pate. Pogreb je bil 29. 
jan. iz Grdina-Cosic-Faulha- 
ber zavoda, 28890 Chardon 
Rd. v cerkev sv. Vida in od 
tam na Kalvarijo.

Frank J. Godič 
Umrl je 74 let stari Frank J. 

Godič, može Josephine, roj. 
Cimperman, oče Rev. Franka, 
Bonnie Simmons, Rogerja in 
Clare Miller, 2-krat stari oče, 
brat Julie Gramc, Marie Belle, 
Ralpha ter že pok. Louise, Ed
warda, Mollie Meglich in Stan- 
leya, član DNU pri Sv. Vidu, 
ADZ št. 9, Katoliških vojnih

veteranov št. 1655, Katoliških 
borštnarjev in Kluba upoko
jencev na St. Clair Ave. Po
greb bo iz Zak zavoda, 6016 
St. Clair Ave., danes, v četr
tek, v cerkev sv. Vida dop. ob 
10. in nato na Vernih duš po
kopališče.

Ivana (Molly) Frank
Umrla je 82 let stara Ivana 

(Molly) Frank, rojena Martin
čič, žena Stanleya, mati 
Jamesa, Lawrencea, Margaret 
Kalina in Terese Stang, 6-krat 
stara mati, sestra Anthonyja, 
Josephine Bradach in Stan
leya, članica pev. zbora Glas
bena Matica, ADZ št. 4, Mate
rinskega kluba pri Sv. Vidu, 
Kluba upokojencev na St. 
Clair Ave. in SNPJ št. 5. Po
greb je bil iz Zak zavoda, 6016 
St. Clair Ave., v torek, 29. 
jan., v cerkev sv. Vida in od 
tam na Vernih duš pokopali
šče.

Frances Plevnik
Dne 26. januarja je umrla 

96 let stara Frances Plevnik, 
rojena 3. dec. 1894 v Morav
čah, Slovenija, vdova po Jose
phu, mati Pauline Burja, Alice 
Kogoy, Betty Kazin ter že pok. 
Josepha in Emme Jevnikar, 4- 
krat stara mati, 5-krat prasta
ra mati, ustanovna članica 
Klub Ljubljana, članica PSA 
št. 3, KSKJ št. 191 in Kluba 
upokojencev v Euclidu. Po
greb je bil 29. jan. iz Želetove- 
ga zavoda na E. 152 St. v cer
kev sv. Viljema in od tam na 
Kalvarijo. Družina priporoča 
darove v pokojničin spomin 
Slovenskemu domu za osta
rele.

Edward L. Fatur
Dne 26. januarja je umrl 76 

let stari Edward L. Fatur iz 
Mentorja, vdovec po 1. 1989 
umrli Edith, oče Richarda, 2- 
krat stari oče, brat Stephanie 
Piquard, Franka in Jamesa, 
član ADZ. Pogreb je bil 29. ja
nuarja.

Frances Črtalič
Umrla je 74 let stara Frances 

Črtalič, sestra Josephine Gru
den in Franka Črtaliča, teta 
Judy Črtalič. Pogreb je bil 30. 
jan. iz Zak zavoda na 6016 St. 
Clair Ave. v cerkev sv. Vida in 
od tam na Vernih duš pokopa
lišče.

Mary Perusek
Dne 26. januarja je umrla 

81 let stara Mary Perusek, ro
jena Lousin, vdova po Jerry- 
ju, mati Marie Penko in Ri
charda, 7-krat stara mati, 3- 
krat prastara mati, sestra 
Johna, Victorja ter že pok. 
Frances Drobnich in Angele 
Zeman. Pogreb je bil iz Brick- 
manovega zavoda na 21900 
Euclid Ave. 30. jan., v cerkev 
sv. Viljema in od tam na Ver
nih duš pokopališče.

Ameriška Domovina 
je Vaš list!
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Vojna v Zalivu
Zadnja dva tedna domala vsi gledamo televizijo 

in beremo časopise, da ostanemo na tekočem glede 
vojne med ZDA in Irakom. Nima smisla poudarjati, 
da sodelujejo v bojih skupaj z ameriškimi tudi enote 
drugih zavezniških držav, v prvi vrsti Anglije, kajti 
vsi vemo, da gre konec koncev za vojno med ZDA in 
Irakom. Na zavezniški strani bodo levji delež izgub 
gotovo utrpele ameriške sile. Predsednik Bush in vo
jaški analitiki soglašajo, da bodo ZDA z zaveznica
mi zmagale, ker enostavno ni verjeti, da bo mogla 
država s 17 milijoni prebivalcev uspešno kljubovati 
trenutno najmočnejši od dveh svetovnih velesil, tudi 
če ne prištejemo zraven bojne enote in prispevke v 
denarju, opremi in politični podpori, ki jih posredu
jejo drugi protiiraški koalicijski partnerji in, če tako 
smatramo npr. Sovjetsko zvezo, države, ki so ura
dno nevtralne ali pasivne, s tem pa bolj pomagajo 
ZDA kot Iraku.

Vprašanje je samo, koliko časa bo vojna trajala 
in kolikšne bodo izgube na ameriški strani, posebej, 
kot se sedaj zdi verjetno, da bodo odločilne kopen
ske in ne zračne ter mornariške sile. Tu pa utegne 
priti do zelo velikih izgub za zaveznike. Ravno na to 
gotovo računa iraški predsednik Saddam Hussein, 
in sodeč po novejši ameriški zgodovini, morda ima 
tudi prav. Tega se pa zaveda tudi Bush, zato je pri
čakovati, da bo ameriška kopenska ofenziva res 
silovita v prepričanju, da če velike človeške izgube 
morajo biti, naj pridejo hitro in naj se končajo hitro 
z zlomom Iraka. Dovolj poznamo Saddama Hussei- 
na, da moramo računati na iraško uporabo kemič
nih in bioloških sredstev, ki jih do tega pisanja še ni 
uporabil. Novega Vietnama Američani niso priprav
ljeni trpeti, zato bo Bush prisiljen podvzeti vse 
ukrepe, potrebne za zmago. Tega naj ne dvomimo.

Druga skrb je bila in je lahko še za tiste nas, ki 
gledamo na dogodke v Sloveniji in Jugoslaviji, da 
bo morda ameriška vladna in kongresna osredotoče
nost na vojno z Irakom odvrnila pozornost od dru
gih kriznih žarišč po svetu. Kot kaže, do tega še ni 
prišlo. Bush je preložil srečanje z Gorbačovom za 
nedoločen čas, v resni krizi v Jugoslaviji prejšnji te
den, ko je — kot vse kaže — le malo manjkalo, da ni 
šla v nepreklicno akcijo Jugoslovanska ljudska ar
mada zoper gotovo Hrvatsko in po vsej verjetnosti 
Slovenijo. Kakor poročamo drugje danes, je pravo
časno intervenirala tako ameriška vlada in med dru
gimi vplivni sen. Robert Dole. Tudi tu je bila pa kri
za le preložena. Radi tega, moramo ostati budni in

CLEVELAND, O. — Ko sem malo preje gledal na koledar, 
sem ugotovil, da je letošnji predpust presneto kratek, in se 
bodo naši »samci« morali presneto hitro obrniti, še si bodo 
hoteli še ta predpust natakniti zakonski jarem za vrat. Ko sem 
to premišljeval, sem se spomnil, da je pravzaprav čez slabih 
dveh tednov že pustna sobota in da s tem tudi pride pustovanje 
Dram. društva »LILIJA«. Takoj sem klical predsednika, kako 
in kaj je s pustovanjem. Blagohotno mi je vse razložil, da pust
na veselica bo in sicer 9. februarja v Slovenskem domu na 
Holmes Avenue, to ob sedmih zvečer. Pa sem mu to takoj raz
ložil, da sam vem, da bo zvečer, ker dosedaj še nobene veselice 
ni bilo zjutraj. Nekaj je zabrundal na telefon, pa nisem čisto 
siguren, ali je rekel, da sem »wise guy« ali pa je rekel, da sem 
»niče guy«.

Dejal mi je tudi, da se vstopnice dobijo, če pokličete g. 
Avgusta Dragarja na številki 943-5211 ali pa g. Franceta Hrena 
na številki 289-6977. Da bomo lahko dobre volje in da se bomo 
lahko tudi kaj zavrteli, bo pa poskrbel Trio Staneta Mejača. 
Oni nam garantirajo, da bodo še nas stare spravili na noge. 
Bomo videli, če res?

Vidite, tako smo vso stvar lepo zvedeli, in ker mi je pred
sednik naročil, da naj še tudi drugim povem, pa sem po dolgem 
premišljevanju, kako bi to storil, prišel na idejo, da je najbo
lje, če vse to objavim v Ameriški Domovini, pa bo ves svet 
bral, kaj in kako se bomo zabavali na pustno soboto.

Lepo bi bilo, če bi se temu povabilu odzvali, kajti čimveč 
nas bo, tembolj bo luštno. Torej na svidenje na Holmes Ave.

Prijatelj

Kosilo Misijonske Znamkarske Akcije
CLEVELAND, O. — Ni še dolgo, ko smo vas, drage bralke 
Ameriške Domovine, prosile za kako ročno delo za stojnico pri 
kosilu Misijonske Znamkarske Akcije. Danes pa vas vse, ki te 
vrstice berete, prav iskreno vabimo na kosilo, ki bo v nedeljo, 
10. februarja. Kosilo bo v šolski dvorani pri Sv. Vidu in bo na 
razpolago od pol dvanajste do ene ure. Cena kosilu je $7.- za 
odraslo osebo in $3.50 za otroka. Kosilo vsebuje juho, pečeno 
govedino ali pečen piščanec, prikuha, solata, kava in pecivo. 
Vstopnice za kosilo lahko dobite, če kličite 881-5163 ali 481- 
3768, možno pa bo dobiti vstopnice tudi pri vhodu v dvorano.

Gospodinje lepo prosimo za domače pecivo in že vnaprej: 
Hvala! V soboto pred kosilom, to je 9. februarja, bodo na raz
polago krofi, kot običajno.

Med Misijonskimi srečanji in pomenki v četrtkovi Ameri
ški Domovini, ste pretekli teden lahko brali, kdo vse in koliko 
so dobili misijonarji iz sklada za vse naše misijonarje. Vsako 
leto oddamo vse, kar dobimo denarja pri kosilu Misijonske 
Znamkarske Akcije v to blagajno, da je možno na koncu leta 
kaj deliti. Čeprav še ne bo posta ob priliki kosila, vas vseeno 
prosimo, da se udeležite kosila. Ne prezrite milosti, sodelujte z 
njo in delajte dobro, kadar je prilika. Iskreno vas vabi tudi

Odbor MZA - Cleveland

IZ NEWYORSKE PROSVETE
Že nekaj let smo prvo pro

svetno uro v letu posvetili slo
venski mladini, od katere zavi- 
si bodočnost slovenskega na
roda v Sloveniji in na tujem. 
Leto smo to spremenili in uro 
posvetili slovenski pesmi, ki 
spremlja dobrega Slovenca od 
rojstva do groba. V New Yor- 
ku je bila namreč večja skupi
na mladih Slovencev iz sloven
ske fare sv. Gregorija, Hamil
ton, Kanada, ki je dan prej 
dvakrat nastopila na vseslo
vanski akademiji v Lincoln 
centru kot plesna skupina, v 
nedeljo pa kot pevski zbor na 
naši farni prosvetni uri. Pred 
uro je pela v naši cerkvi sv. Ci
rila pri maši, ki jo je daroval 
njihov dobri, požrtvovalni 
župnik Franc Slobodnik. Že 
več mesecev ni odmevala v 
naši dvorani slovenska zbo

rovska pesem, zato smo si jo 
tembolj želeli in po maši na
polnili dvorano do zadnjega 
kotička.

Spored je začela naša zvesta 
in vzorna pianistka Vanesa Šo
lar. Spretno in predano je igra
la skladbo »Minuet«.

Nato so nastopili Kanadča
ni. Zapeli so štiri pesmi: »Zve
zdice« (besedilo Čili Kodrič, 
skladatelj Silvester Mihelčič), 
»Naše dragotine« (besedilo 
Ludvik Ceglar, skladatelj S. 
Mihelčič), »Slišati je angele« 
(francoska pesem v prevodu 
D. Bizjaka), in zadnjo »Oče, 
druži nas«. Po pravici poveda
no, mi teh pesmi nismo pozna
li, saj so v glavnem proizvod 
članov in prijateljev slovenske 
fare Sv. Gregorija. Zbor je pel 
lepo, skladno in z občutkom.

pripravljeni storiti, kar moremo, da Sloveniji poma
gamo, tako pri pritiskih na našo vlado kakor pri for
miranju ameriškega javnega mnenja. Glede slednje
ga je na primer lepo uslugo storil Peter Millonig, 
predstavnik Slovenije v Washingtonu, ko je objavil 
članek pretekli torek v uglednem časopisu Christian 
Science Monitor o tem, zakaj naj postane Slovenija 
neodvisna država. Čimveč takih akcij potrebujemo.

Dr. Rudolph M. Susel

Napravil je vtis, da to, kar po
je, tudi v srcu čuti. Lepa hva
la, dragi Slovenci iz Hamilto
na! Upam, da se bomo še ne 
samo videli, ampak tudi sli
šali.

Prvi del sporeda je končal 
Rihard Lango, študent Ober- 
lin univerze v Ohiu. Na klavir
ju je igral ne ravno lahko Cho
pinovo skladbo Prelude št. 20.

V odmoru nam je prijazni 
župnik Slobodnik na našo pro
šnjo na kratko opisal sloven
sko faro sv. Gregorija, ki je že 
praznovala 25-letnico obstoja. 
Prebrali smo pismi nadškofa 
Ambrožiča in škofa Kramber
gerja ter opozorili prosvetarje 
na najnovejše vesti iz Sloveni
je, objavljene v New York 
Timesu in Wall Street Journa- 
lu.

Drugi del sporeda je začela 
druga zvezdica naših ur, skro
mna Elizabeta Šolar. Igrala je 
skladbo »Spinning Song«. Ka
kor je njena sestra Vanesa, 
tako je tudi ona dobra in 
spretna igralka.

Nato so nastopili pod vod
stvom očeta Nejčeta Zupanovi 
otroci, in pomagal jim je pri
dni Sergej Delak. Peli so pe
sem »Na planincah luštno 
biti« in med petjem pokazali 
to, kar je pesem nakazovala. 
Kakor vselej so tudi tokrat po
slušalce očarali. Hvala, Nejče, 
za ves trud!

Drago Osredkar je nato re
citiral jasno in lepo Jakopiče
vo razmišljanje »Slovenska 
pesem«, njegova hčerka Jana 
pa Kettejevo pesem »Petelin Til 
putka«. Oba sta bila odlična.

Za zaključek smo slišali v iz
vlečku, kaj piše nemški tednik 
Der Spiegel o razmerah v Slo
veniji in Jugoslaviji. Tam je 
skoraj vsak dan kaj novega in 
newyorški časopisi nam redno 
prinašajo od tam poročila, ka
kor niso nikoli prej.

Dr. Zdravko Kalan

S.K.D. TRIGLAV 
vabi na 40-letnico

MILWAUKEE, Wis. - S.K.D. 
Triglav bo v soboto, 9. febru
arja 1991, v veliki dvorani sv. 
Janeza Evangelista slavilo 40. 
obletnico obstoja, življenja in 
uspešnega slovenskega delova
nja na kulturno-družabnem 
polju v Milwaukeeju in okoli
ci.

Večerja bo že ob 5. uri pop- 
Servirane bodo okusne doma
če krvavice in pečenice, oblo
žene z vsemi dobrotami. Po 
večerji bo kratek spored o 
društveni 40-letnici. Pri spore
du in kasneje za ples bodo peli 
in igrali odlični Fantje na vas* 
in Alpski sekstet iz Clevelan
da.

Clevelandčan in društveni 
član Frank Coffelt organizira 
avtobusni izlet na to slavje in 
vse prisrčno pozdravljamo- 
Dragi rojaki in rojakinje od 
blizu in daleč: Dobrodošli!

rrijatel's Pharmacy}
St. Clair Ave. & F.. 68 St. 
IZDAJAMO TUDI ZDRAVILA 

ZA RAČUN POMOČI DRŽAVL|| 
OHIO. — AID FOR AGED 

PRESCRIPTIONS
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Slovenci podprli Hrvate pri demonstraciji 
za neodvisnost Hrvatske in Slovenije
CLEVELAND, O. - V soboto, 
26. januarja, je čez 900 Hrva
tov demonstriralo na glavnem 
trgu v Clevelandu in svečano 
dokazati Ameriki in vsemu 
svetu, da so tudi ameriški Hr
vatje za demokratično, svobo
dno in neodvisno Hrvatsko in 
Slovenijo.

Tudi Slovenci smo se pridru- 
družili Hrvatom s slovenskimi 
zastavami in napisi, da podpi
ramo Hrvate v njihovem pri
zadevanju za neodvisnost. Mr
zlo je bilo, a smo več kot eno 
uro hodili okoli spomenika pa
dlih vojakov (Soldiers and 
Sailors Monument) na glav
nem trgu oz. Public Square.

Slovencev nas je bilo le ne
kaj čez trideset, a Hrvatje so 
nas bili veseli in nam bili zelo 
hvaležni, kar so nam pokazali 
s ploskanjem in pozdravlja
njem. Poleg hrvaških himn in 
narodnih pesmi, je po zvočni
ku zadonela tudi slovenska dr

žavna himna Zdravljica in 
Naprej zastava Slave. Na kon
cu smo še zapeli ameriško, hr
vaško in slovensko himno.

Nato je spregovoril vodja 
Hrvatov g. Božidar Abjanič, 
ki je povabil dr. Mateja Roes- 
manna, predsednika Sloven
sko ameriškega sveta, da je na
govoril zbrano množico. Dr. 
Roesmann je pozdravil vse 
navzoče in v lepem in kratkem 
nagovoru povedal, da Slovenci 
podpiramo Hrvate, ko istoča
sno želimo svobodo in neodvi
snost tudi za našo Slovenijo.

Naj še omenim, da so bili 
med navzočimi Slovenci člani 
obeh borčevskih organizacij 
Tabor in Vestnik, nekaj čla
nov Zveze slovenskih Ameri- 
kancev, predvsem pa člani Slo
vensko ameriškega sveta. Bog 
daj, da bi se še kdaj tako zbrali 
— Slovenci seveda — in to v še 
večjem številu.

Frank Urankar

Hrvatska in Slovenija naj bi bili svobodni
Spodaj so fotografije, ki jih je posnel Frank Cerar na demon
straciji v mestnem središču Clevelanda, ko se je več Slovencev 
pridružilo demonstraciji lokalnih Hrvatov. Clevelandski Plain 
Dealer je ocenil, da je bilo navzočih vseh skupaj 900 oseb.

Ker bo to leto morda odločilno za usodo Jugoslavije, bo 
gotovo več priložnosti, ko bo sovpadnost temeljnih narodnih 
interesov omogočalo vsaj začasno tovrstno sodelovanje.

Tone Osovnik New York, N.Y.

Končali in začeli smo leto
Zahvala Slov. šole 

pri Mariji Vnebovzeti
CLEVELAND, O. - Zopet je 
mimo lepa nedelja pri fari Ma
rije Vnebovzete. Bila je polna 
cerkev in lepo sodelovanje o- 
trok pri sv. maši. Hvala Vam, 
g. župnik, za pridigo o naši ve
liki bolezni — brezbrižnosti, o 
kateri se ne govori veliko, a je 
prisotna povsod. Eden na dru
gega se zanašamo namesto, da 
bi vsak skušal čimveč dobrega 
narediti, pomagati, kjer je pri
lika, ljubiti vsakega, ki mu pri
de naproti, kot nas Jezus uči v 
evangeliju. Dolga je še naša 
pot!

Iz cerkve smo se podali v 
šolsko dvorano, kjer smo hitro 
zasedli lepo pripravljene mize. 
Urno smo bili postreženi z zelo 
okusnimi dobrotami, katere je 
pripravila ga. Milka Krulc s 
pomočjo mater. Hvala vsem, 
ki ste se trudile v pripravi, za 
prineseni štrudelj ali drugo pe
civo, očetom za vso pripravo 
in pospravo dvorane, in mladi
ni za vso pomoč pri čiščenju in 
brisanju posode.

Hvala č.g. Johnu Kumšetu 
za vso podporo, za šolske pro
store in dvorano, Ameriški 
Domovini za vse objavljeno 
kot tudi dr. Milanu Pavlovčiču 
in sinu Mitju, ki sta vabila na 
šolsko kosilo po radijskih va
lovih.

Ob tej priliki naj se tudi zah
valimo g. Rudiju Knezu, ki 
nam je zopet predstavil igro: 
Božična noč. Naučil je Koro
tan, da so prepevali naše lepe 
božične pesmi, fantiči obeh 
slovenskih šol pa so kazali pa
stirje v tisti noči. Deklice iz 
obeh šol so nakazale angelce, 
ki so v sveti noči vabile pastirje 
k novorojenemu Detetu. Prišli 
so pastirci in dali svoja srca, 
da so jih angeli ponesli Jezusu. 
Deklice je naučila ga. Ani Ster
le - iskrena hvala! Bog Vaju 
blagoslovi s svojim blagoslo
vom za to lepo delo.

V preteklem letu je odšel po 
plačilo g. Jernej Slak, ki nas je 
tolikokrat razveseljeval z Mi
klavževo vlogo v njegovem le
pem baritonu: Kaj ne! Naj po
čiva v božjem miru, njegovi 
ženi Minki in družini pa iskre
na hvala za dar naši šoli v nje
gov spomin.

Hvala tudi društvom in po
sameznikom, ki so se nas spo
mnili s svojim darom ob kon
cu preteklega leta: Baragov 
dom, Belokranjski klub, Pri
morski klub, Štajerski klub, 
Slovenska pristava, Pristavski 
upokojenci, Fantje na vasi, 
Dramatsko društvo Lilija, 
Pevski zbor Korotan, Janez in 
Amalija Dejak, S & H Grind
ing, Ribič Tool ter Sunset In
dustries. Iskreno vam vsem že
limo obilo blagoslova pri va
šem delu in miru!

Končati staro in začeti novo 
leto ni prav nič novega, če ta 
časovni trenutek presodimo iz 
zorne točke večnega časa. Saj 
ta čas nima nobene mejnosti. 
Če zares nima nobene mejno
sti, potem v njem tudi ni nobe
nega začetka in tudi ne nobe
nega konca.

Vendar ljudje, ko nam je 
uspelo postaviti za našimi poj
mi in dogodki nekakšne mejni
ke v »našem prostoru« časa, se 
vsako leto poslavljamo od sta
rega in nazdravljamo novemu 
letu. Staro leto leži pred nami 
razprostrto. V njem ni nobene 
skrivnosti in ugibanja. Vse 
nam je znano: dobro in slabo, 
sreča in nesreča, naša modra 
in tudi nespametna ravnanja. 
Ko pa nazdravljamo novemu 
letu, stoji pred nami polno 
skrivnosti, polno našega neve- 
denja, kako se nam bo to leto 
čez 365 dni končalo. Vendar v 
njegovem dogajanju je polože
nih že precej kali razvoja, izvi
rajočih v naših dejanjih v ob
dobju prejšnjega leta, ali celo 
v času prej.

Iz tega gledanja potem lažje 
presojamo dogodke, katerim 
smo priča tako v naši Ameriki, 
v zahodni in vzhodni Evropi, 
na Slovenskem in Jugoslovan
skem, kakor tudi trenutno na 
najbolj vročem delu našega 
planeta, na Srednjem vzhodu. 
S tem pogledom v to nastopa
joče leto se nam razpara mar
sikatera koprena nejasnosti. 
Zato stopamo v novo leto v 
upanju, da se nam ne bo izte
klo na osnovi naših zmot in 
napak, in da bomo modro po
segli vanj s popravkom naših 
poprejšnjih napak in tudi gre
hov, če že hočemo uporabiti ta 
svetopisemski izraz za nepra
vilna ravnanja.

Mnogokrati smo ob trenut
ku nazdravljanja novemu letu 
prav nebogljeni, majhni in ne
močni. Dobro se zavedamo, 
da smo brez moči v prepreče
vanju dogodkov, ki so že v 
razvoju: tako na Slovenskem 
kot na Jugoslovanskem, kakor 
tudi v ostali Evropi in na Sred
njem vzhodu, koder lahko do
bi odločilno besedo Smrt s 
svojo morijo.

Smrt je tudi nam, faranom 
slovenskega sv. Cirila na Osmi 
in s tem tudi naši njujorški sre
nji nasploh, spregovorila z 
nam vsem poznano besedo 
svoje moči. Prav ob trenutku 
našega lomljenja časa na sam 
Silvestrov dan nam je skrivno
stno, saj nič nismo vedeli, iztr
gala iz naše sredine faranko, 
nekoč dejavno, zdaj močno 
ostarelo, Mary Stimitz. Živela 
je zadnja leta, potem ko je za
pustila Ridgewood, v njegovi

soseščini, v Maspethu.
Čisto ob prelomnici tega na

šega časa, na sam Silvestrov 
večer ob polnoči, tako, da sko
raj niso vedeli, ali bi vpisali 
njegovo smrt v leto 1990 ali v 
1991, je v Kaliforniji pri svo
jem bratu Leo-tu, umrl naš fa
ran Frank Zaman. Po poklicu 
je bil mornar, v trgovski mor
narici. Čeprav je držal svoje 
stanovanje ne daleč od naše 
cerkve tudi v vseh letih, ko ga 
je žena zapustila, ni bil stalni 
obiskovalec sv. Cirila. Njegov 
poklic mu je to preprečeval, 
kot mu je tudi razdrl njegov 
zakon, zaradi česar je dolgo 
močno trpel in nikdar čisto 
prebolel.

Rodil se je 1. 1915 v Brook- 
lynu, kot tudi njegova brata, 
Leo, živeč v Kalif., in Walter, 
ki živi na 41. cesti v Brookly- 
nu. Njegova mati Johana je 
bila doma iz Tunjic pri Kamni
ku, oče pa iz dolenjske vasi pri 
Stični. Zato je bila njihova pri
jateljica Tereza Škarbe. Z mo
žem Jožetom sta bila krstna 
botra vsem trem Zamanovim 
sinovom. In ti trije svojih bo
trov ob njihovi starosti niso 
nikdar pozabili.

Njih mater Johano sem jaz 
prvič srečal na železniški po
staji v Hobokenu, N.J., sep
tembra 1949, ko je prišel kot 
begunec v Ameriko moj bra
tranec Jože Juhant. Zamano
va pa je takrat prišla pozdravit 
svojo nečakinjo, Jožetovo že
no Pepco. In ravno Pepca me 
je na letošnjega novega leta 
dan obvestila o Frankovi smr
ti. Brez tega obvestila Frank 
danes ne bi prišel v mojo kro
niko slov. sv. Cirila, kot je 
Mary Stimitz prišla šele z ob
javljanjem njene smrti v lokal
nem Ridgewood Timesu.

Zamanovo sem pozneje kar 
precej stalno obiskoval. Par- 
krat celo v družbi z bivšim 
našim župnipom p. Kalistom. 
On je odšel, jaz pa sem jo obi- 
skaval tudi potem, ko sta ji 
sluh in vid odpovedovala po
korščino. Cerkev našo je stal
no podpirala, dokler ni odšla k 
sinu Leo-tu, kjer je tudi umr
la.

Tako je bilo tudi s Fran
kom, ko je oslabel po operaci
jah zaradi rakastega obolenja. 
Najprej na vratu. Tako Frank 
leži v grobu svoje matere, ki ga 
je srčno ljubila, kot vse tri svo
je sinove, o katerih mi je ob 
mojih obiskih stalno govorila 
samo lepo na dolgo in široko. 
Še več kot njegova mati je 
Frank, zlasti po mamini smrti, 
podpiral sv. Ciril. Ko je prišla 
zamisel prenovitve naše dvora
ne po pobudi dr. Silvestra 
Langa in Ivana Blejca, ki je s 
svojima sinovoma dejansko iz
vršil prenovo, je bil Frank ti
sti, ki je dodal prvemu tisoča
ku dolarjev Rozine Pauletič, 
svojih pet tisoč, h katerim je 
Kristina Zajc priložila še svo
jih pet tisoč, da je lahko Ivan 
Blejec začel z delom. Naj 
Frank mirno počiva ob svoji 
materi v ameriški zemlji na za
hodu, na vzhodu, pri Sv. Ciri
lu, pa naj živi v našem spomi-

(dalje na str. 10)

Odbor staršev

Grdina—Cosic Pogrebni Zavod
17010 Lake Shore Blvd. 531-6300
28890 Chardon Rd. 944-8400
1053 E. 62 Street 431-2088

V družinski lasti že 87 let
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Dramatsko društvo 
LILIJA 

vabi na

PUSTNO ŽABA V O
Z VEČERJO

v soboto, 9. februarja, ob 7. zvečer 
v Slovenskem domu na Holmes Ave.

Za ples in zabavo igra Trio Staneta Mejača
Za vstopnice, se lahko obrnete na:

Avgust Dragar — 943-5211 
France Hren — 289-6977

Srečanja s Tonetom Drobtinice, sladke in žaltave
CHICAGO, 111. - Tihega, ubo
gljivega Toneta GABRA ni 
več med nami... Vse kaj dru
gega bi pričakovali, ker se je 
on bil »prilepil« ob vsako de
javnost, ki je količkaj dišala 
po slovenskih izročilih: zbor 
Slovenska pesem, Slovensko- 
ameriški radio klub, cerkveni 
zbor, Prešeren, Baragova zve
za, Kulturne ure, nedeljska 
kosila, fotografija. Ne vse 
hkrati, ampak zapovrstjo, da 
se mu izpolnijo dnevne ure do 
pičice.

Ko se je Lojze Arko pred 
kakimi desetimi leti na pevski 
vaji potožil, da ima opraviti s 
svojo garažo, vprašaje po pro
stovoljcih za pomoč, se je 
Tone Gaber (menda edini) 
brez obotavljanja ponudil. Ne 
verjamem, da bi ne bil on 
predvidel kaj drugega za tisti 
dan.

Prištevali smo ga k najsta- 
novitnejšim pevcem pri Sv. 
Stefanu; domala vse svoje vlo
ge je znal na pamet. Čutil sern 
ga kot dobrohotnega učitelja, 
ko sem pristopil zboru dr. 
Fischingerja. Ob obnovitvi 
Prešerna je Tone postal eden 
od njegovih stebrov. Pri pro
cesijah se je utrgal, da je lahko

Končali in začeli 
smo leto

(nadaljevanje s str. 9) 
nu ter naši kroniki življenja, ki 
se odvija v dvorani, za katere 
obnovo je Frank lepo prispel.

V prejšnjem kroniškem za
pisu sem obstal ob našem le
pem svetem večeru. Orgle so 
pele po zaslugi Nejčeta Zupa
na. Tokrat se je dobro izkaza
la solistka Marinka Ravnikar- 
Župančičeva. Žal mi je, da na 
sveti, božični dan, obisk ni bil 
tako lep kot poprejšnji sveti 
večer. Stari rod nam umira, ki 
je bil močneje povezan s tradi
cijo slovenskega božiča. Bo
žično veselje mu je bilo šele 
pravo, ko se je srečal pri Sv. 
Cirilu s svojimi rojaki in jim 
voščii blagoslovljen praznik. 
Vendar orgle so pele tudi na ta 
dan po zaslugi Ozane Stoja- 
vič, ki se je vrnila iz Evrope.

Na novoletni dan je bil zo
pet Nejče za orglami. Peli pa 
sta lepo dr. Dominika Lango 
in Ozana. Obisk je bil pač no
voletni po silvestrski noči. Na 
prvo nedeljo novega leta je 
bila udeležba pri slovenski Go
spodovi daritvi dokaj lepša 
kot na zadnjo decembrsko ne
deljo 1990 — na družinsko ne
deljo. Slika zrahljanih vezi 
naše slovenske svetocirilske 
družine! Na to prvo januarsko 
nedeljo je pri prvi maši — 
»holinajmski« — in pri deseti 
orglala in pela Ozana. Vse 
kaže, da bi jo lahko župnik 
povabil za vse nedeljske maše, 
kadar Nejče Zupan ne more 
priti. Lepa nedeljska sloven
ska maša je samo potrdilo, da 
hočemo kot narodna skupnost 
še živeti.

_ • —

posnel mikavne romarske pri
zore. Ob Kulturnih nedeljah 
smo ga imeli za izvrstnega de- 
klamatorja (Prešernov Uvod h 
krstu pri Savici in Levstikov 
Tugomer), a pri Radio klubu 
je talentirano demonstriral 
nadvse prikupno škofjeloško 
narečje, kot neugnani Ciril, v 
tako izvirnem tonu, da je pri
tegnilo vsakogar, ki mu je šega 
količkaj pri srcu. Ga. Corinne 
Leskovar, voditeljica teh od
daj, pravi otožno: »Izgubila 
sem brata...« A njegov potrti 
oče Anton nenehno žaluje: 
»Da, srce mu je odpovedalo; 
zakaj ni raje meni, starcu, kot 
temu, ki je po svoji delavni 
vnemi imel namen ostati večno 
mlad?« Skrušena mati pa je 
brez besed, le oči ji bleščijo...

Le trikrat sva se lani skupaj 
vozila, po pol uri vsakikrat, in 
takrat se mi je zazdel Tone 
drugačen kot sicer. Ker ni nik
dar rinil v ospredje, smo ga 
imeli za molčečega, vase zapr
tega, dasiravno so dejanja pri
čala o nasprotnem.

Prvič je beseda nanesla na 
vzgojiteljske dolžnosti, kakor 
jih npr. opravlja njegova hči 
Kati. Bil sem mnenja, da je 
učiteljski poklic danes znatno 
težji in zahtevnejši, kot je bil v 
naših časih; saj so vzgojiteljem 
mnoga »vzgojna« sredstva za- 
branjena, predvsem šiba. Tu
kaj je on skoraj vzrojil, češ, ši
ba nikdar ni spadala v šolo; saj 
vsak udarec le ponižuje vzgoji
telja! Res je, da se učitelj živč
no »sprosti«, ko zapoje les- 
kovka, vendar se v resnici on 
dijaku pristudi in končano je 
nujno prijateljstvo!

Spomnil sem se tedaj enega 
svojih profesorjev na celjski 
gimnaziji (dr. F. Žgeč), ki je 
bil zagovarjal to teorijo že ta
krat. Vendar mi ne uide druga 
plat: dr. Žgeč je postal živčno 
strt, moral je predčasno v po
koj. Tresel se je bil po vsem te
lesu, jedva je zadrževal roki. 
»Da — pravi Tone — ampak 
sovraštva si ta profesor ni na
kopal!«

Drugič je pogovor tekel o 
verski vzgoji; ne samo nas v 
preteklosti in naših otrok, 
marveč samih učiteljev, du
hovnikov. Priklical sem si spet 
podobo svojih veroučiteljev 
pred oči, ki so me navajali uči
ti se iz katekizma, da bi verouk 
spravil na odliko. Ne pom- 
nem, da bi mi bila takrat vsa 
tista snov toliko pri srcu, kot 
se je pričakovalo.

»Danes je to vse drugače,« 
pripomne Tone, »kajti Cerkev 
se prilagaja času... Poglej sa
mo našega patra Kristijana, 
koliko življenjskih prispodob 
najde pri pridigi, ki nadome
stijo in zboljšajo občutek člo
vekove veljave pred Bogom; 
iztisnejo teorijo, oplemenijo 
čutila in zresnijo grešnika. Ne 
spravijo ga na kolena, ker to 
ni božji namen, toda mu zase- 
žejo vest do globokih srčnih 
korenin.« Prav je. Tone, če to

res tako občutiš, sem si dejal 
na tihem.

V tretje sem ga — dasi le v 
predstavni zmožnosti — hotel 
slišati enkrat poleti, toda le 
kot rojaka. »Šla« sva skupaj v 
slovenske hribe. Nisem vedel, 
da je prav v tem športu Tone 
bolj doma kot jaz. Pokazal se 
je za strastnega hribolazca. 
Odprl se je nenadoma še bolj 
in zbal sem se, da bo v nezadr- 
žani vnemi — zavozil.

Oh, kaj vse je vedel o naših 
grebenih! »Kot bil planin bi 
sin« (Gregorčič). Ne samo za 
Robanov kot (kamor sem tudi 
jaz bil svojčas prilezel), in Lo
garsko dolino, ampak za vsak 
kotiček proti kraljevskemu 
Triglavu, je vedel, in razvozlal 
se mu je jezik, opisovaje pla
note, kjer gamsi ščitijo svoje 
črede in vojujejo za svoj pre
stiž s sosednimi gamsi; ter o 
klinastih stezah, ki so nevarne 
ob dežju in mrazu; toliko po
drobnosti, kot jih še nisem bil 
slišal.

Srce mu je vidno utripalo ob 
spominu na dom in nepopisno 
je oživel ob misli, da je med 
svojimi gorami in da celo sliši 
peti čutečega slavca... Da, 
imel je Tone med nami svojo 
himno (»V hribih se dela 
dan«), ki jo je naš p. Vendelin 
prav tista leta pogosto naroče
val, in ki je skoraj odmrla, od
kar se je Tone poslovil od tega 
zbora.

Tone torej ni bil molčeč; le 
spregovoriti ni imel kdaj; da se 
ne bi spustil v kak prepir, ali 
zanetil zavist. Zato ni sprožil 
pogovora, odkar ga poznam, 
niti ni po ničemer povpraševal; 
kot bi ne bil ničesar rabil od 
kogarkoli. O njegovih željah 
ne vemo niti tega, koliko si je 
želel domače prsti, ki bi pokri
la njegov prerani grob. To bi 
morda vedela hudo prizadeta 
soproga Nežka, ali postavni 
sin France, ali vljudna in uslu
žna Kati... Globoko, komaj 
tolažljivo sožalje nas pridružu
je še k trpeči, ali nepremagljivi 
materi Ani, ki ji bo, žal, soje
no, da ga obiskuje na tujem 
pokopališču, sestrama Anki in 
Mili, ter bratu Petru.

Gospod, ki brez izjeme na
grajuje tudi tiste, ki kasneje 
pristopijo v Njegov vinograd, 
bo pa vedel, kolikega plačila je 
vreden Njegov — in naš — 
Tone.

Milanez

Joseph L. 
FORTUNA

POGREBNI ZAVOD 

5316 Fleet Ave. 641-0046

Moderni pogrebni zavod 
Ambulanca na razpolago 

podnevi in ponoči

CENE NIZKE 
PO VAŠI ŽELJI!

CLEVELAND, O. - Kot član 
naše MZA bom danes ščcpek 
drobtinic natrosil vsem, ki se 
količkaj zanimajo za misijone.

Pojdite po vsemu svetu, uči
te vse narode vsega, kar sem 
vam zapovedal, krščujte in 
blagoslavljajte jih...

To Jezusovo naročilo velja v 
nekem oziru meni in tebi, 
vsem, ki pravimo, da v Njega 
verujemo. Na poseben način 
so pa poklicani oni, ki jih je 
(če tako verujemo) Bog izbral 
za sebe, da ohranjajo in pone
se to sporočilo v širni svet. To 
so duhovniki, redovniki in re
dovnice, na poseben način pa 
so k temu poklicani misijonar
ji in misijonarke.

Ti in te naj ponesejo božji 
nauk predvsem v daljne, tuje 
dežele. Odpovedati se vsemu 
udobju, radovoljno sprejeti 
misijonski križ in, pod senco 
križa, zaupajoč v Njegovo in 
našo pomoč, orati trdo ledino, 
jo rahljati in pripravljati za 
božjo setev, to je delo misijo
narjev. Med tisoči, ki so že šli 
in še gredo v misijone, je tačas 
nekako 80 naših rodnih bratov 
in sester Slovencev in Slovenk.

Človeško je, lažje je kritizi
rati kakor delati. Pri vsaki 
družbi ali društvu kdaj nekaj 
pride, da se da oporekati in 
kritizirati, včasih morda res 
opravičljivo, največkrat pa 
brez potrebe, namenoma sla- 
bonamerno. Tudi misijonarji

Zahvala
CLEVELAND, O. - Za uspe
šno uprizoritev spevoigre 
»Noč, božična, sveta noč«, se 
pevski zbor Korotan zahvalju
je vsem posameznikom ter 
društvom, ki so s svojim sode
lovanjem pripomogli k lepemu 
uspehu. Žal le, da se ne more
mo vsem posameznikom poi
mensko zahvaliti. Radi pa bi 
omenili g. Janeza Povirka, ki 
je napravil letake in sporede; 
g. Poldeta Omahna za pomoč 
pri obikovanju scenarije; go. 
Ano Sterle za učenje angelske
ga rajanja; go. Cilko Tominc 
in go. Ivanko Pretnar za po
moč v kuhinji.

Zahvaljujemo se tudi dr. 
Milanu Pavlovčiču za oglaša
nje na radiu, in članom orke
stra za glasbeno spremljanje 
odrskega dogajanja.

Toplo zahvalo dolgujemo 
slovenskima šolama Marije 
Vnebovzete in Sv. Vida, Dra- 
matskemu društvu Liliji, ple
sni skupini Kres in moškemu 
zboru Fantje na vasi.

Duša in srce cele prireditve 
je bil pevovodja Korotana g. 
Rudi Knez: Hvala Ti, Rudi!

Posebno zahvalo zasluži pu
blika. Hvala vam za obisk igre 
in Korotanovega silvestrova
nja.

Vabimo vas na Korotanov 
vsakoletni koncert, s katerim 
bomo proslavili 40-letnico de
lovanja Korotana.

PZ Korotan

in njihovi podporniki so kriti
zirani, največkrat od takih, ki 
misijonskega dela ne poznajo. 
Marsikateri kritik misijonov bi 
morda vse drugače gledal, če 
bi npr. vsaj kdaj bral v AD 
članke pod naslovom »Misi
jonska srečanja in pomenki«, 
ali izrecno naš misijonski list 
Misijonska Obzorja. So ljud
je, ki se s takim branjem ne 
ukvarjajo, četudi morda pride 
v hišo.

Nikoli niso bili in nikoli ne 
bodo vsi za vse. Hvala Bogu za 
lepo število takih, ki se za mi
sijone zavzemajo in so pri
pravljeni zanje nekaj darovati.
Po svoji moči, nekateri veliko, 
drugi manj, ko pa se darovi 
stečejo skupaj, je pa kar mali 
kapital. Skoraj ne bi verjel, da 
naši v domovini za misijone 
toliko darujejo (berem v Misi
jonskih Obzorjih), ko na splo
šno velja, da niso tam rožnati 
časi.

Morda preveč drugim pridi- 
gujem, ko sam pazim na to, da 
pregloboko v žep (v njem je 
luknja) ne sežem, in me je sko
raj sram, da za misijone nič ne 
postorim. Ni moja krivda, tak 
sem se rodil, ne po svoji kriv
di, da imam dlani rok navzven 
obrnjene.

Ne morem prikriti, da zara
di okvare v hrbtenici, se s teža
vo skobacam na stol ob mizi, a 
potrudil se bom, da moj stol 
ne bo prazen.

Pred leti je bil tukaj na obi
sku moj rojak p. L. Tomažin, 
ki v Zambiji deluje. Ko se je 
naveličal poslušati mojega sto
kanja, mi je pred odhodom 
svetoval: »Če, Janez, res ne 
moreš ničesar za misijone sto
riti, stori to, da boš šel vsaki 
dan k sv. maši, za misijone po
molil kak očenaš in kakšno be
sedo ali črko v ta namen posta
vil.« Tudi zato te drobtinice 
drobim in jih sprejmite brez 
mrkih obrazov. Sedaj vidite, 
da pišem zato, da verno ljud
stvo povabim na

Misijonsko kosilo.
Kje drugje naj se to kosilo 

pripravi, če ne v šolski dvorani 
Sv. Vida. To kosilo bo pri
pravljeno 10. februarja in se 
bo serviralo kakor druga leta, 
torej od 11.30 do 1. pop. Če je 
le moč, si kupite vstopnice v 
predprodaji — nudijo se vam 
za ceno $7.

Misijonarji brez dvoma tr
dno verujejo, da delajo v vino
gradu Gospodovem, in da 
bodo dobili plačilo — ne veli
ko — in kakšen groš bo prištet 
tudi nam, če se temu povabilu 
odzovemo.

Ne bom poimensko našteval 
pohvala in zahvala, ker se rad 
kakšno ime pozabi in pisec 
pade v zamero, zato na krat
ko: Boglonaj vsem, ki boste 
kosilo pripravili, gostom, 
bodo dobroto pospravili, in ti' 
stim, na katere se sicer tako 
rado pozabi, ki bodo v dvora' 
ni in kuhinji vse pospravili-

J. P' k
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Kanadska Domovina
Odlomki iz slovenske zgodovine

(Kar sledi je tekst predavanja, ki gaje imela 2. decembra 
na študijskem dnevu Slovensko-kanadskega sveta v Torontu 
dr. Branka Lapajne. ^r-)

Slovenska zgodovina je pol
na zanimivih in važnih dogod
kov: od ustoličevanja karan
tanskih vojvod, kolonizacije 
srednjega veka, kmečkih pun
tov, protestantske reformacije 
do Tolminskega punta, usta
novitve Ilirije pod Francozi ter 
zbujanja slovenske narodne 
zavesti. Vsi ti dogodki so do
bro obdelani in poznani. Am
pak zgodovina ne vsebuje sa
mo take dogodke in tudi ni 
omejena samo na delovanja 
cesarjev, zemljiške gosposke, 
teritorialne ali cerkvene obla
sti. Zgodovina vsebuje tudi 
življenje in delovanje naših 
prednikov, ki niso bili zemlji
ška gosposka, ampak so zve
sto izvrševali njihove posle, 
istočasno pa ohranili slovenski 
jezik in kulturo do današnjega 
dne.

V arhivih na Slovenskem se 
hrani veliko gradiva, precej 
tudi neobdelanega, katero 
nam nudi sliko o življenju te 
neznane množice.

V Nadškofijskem arhivu v 
Ljubljani se hranijo matične 
knjige, krstne, poročne, in mr
liške, za večji del Slovenije. 
Od njih lahko človek izvleče 
svoj rodovnik za več kot 300 
let nazaj, če ga to zanima. Ker 
do 1. 1790 ni bilo standarda za 
zbiranje podatkov, je bilo od
visno od duhovnika, kaj je 
vključil. Če je zvesto izvršil 
delo, lahko izvemo imena bo
trov, katero uro se je otrok ro
dil, ali kdo so bili priče na po
rokah. Eni so celo vpisali tur
ške napade ali požare v vasi. V 
novejših knjigah so vključeni 
Poklici staršev, botrov in prič; 
tako lahko izvemo, če je bil 
Prednik zemljak, kajžar, tesar, 
mlinar, rezervist itd. Te knjige 
so nam tudi tihe priče o tež
kem življenju naših predni
kov, ko so lahko v teku par 
dni izgubili dva ali tri otroke 
^ isto boleznijo, ali ko od de
set ali več otrok niti eden ni 
Preživel otroških let.

Dokumenti o izseljevanju v 
I9em stoletju, vojaška poroči- 
la o rekrutiranju vojakov, po
točila o tujcih v deželi, doku- 
dtenti o čarovniških procesih, 
s° samo majhen del gradiva,

v A BIL O :

shranjenega v Arhivu Sloveni
je v Ljubljani. Urbarji ali ra
čunske knjige, katere so lahko 
400 do 500 let stare, nam pri
čajo o dajatvih in davkih, ka
tere so predniki morali plače
vati zemljiški gosposki. Višina 
dajatve dd sliko položaja do- 
tičnega človeka.

Procesi med podložniki in 
njihovimi gospodarji zaradi 
povečanja podložniških bre
men, spori med podložniki za
radi dediščine, procesi za deto
more, umore, tatvine, so vsi 
dokazi, da se človeška narava 
ni dosti spremenila.

»Policeij-ordnungen« ali - 
policijski redi, večkrat izdani v 
teku 16. stoletja za notranjo 
Avstrijo, to je za Koroško, 
Štajersko, Kranjsko ter Gori- 
co-Gradiško, nam nudijo sliko 
vsakdanjega življenja. Policij
ski redi so regulirali življenje 
za vse sloje ter za vsak detajl 
privatnega in javnega življe
nja. Regulirali so tržne in tr
govske posle tako, da so obva
rovali podložnike pred tujimi 
ali izkoriščevalnimi trgovci. 
Postavili so čas tržne prodaje, 
pravice domačih trgovcev, do
ločili cene za uvoženo robo, za 
kruh, vino, meso in ribe, in v 
času pomanjkanja uvedli kon
trolo proti kopičenju robe.

Četudi so vsi cehi imeli svo
ja pravila (charters) ter določe
vali obveznosti njihovih čla
nov, so policijski redi 1. 1525, 
1527 in 1552 poseben del po
svetili delovanju in obnašanju 
mojstrov, pomočnikov in va
jencev. Vsakdo, ki je dopolnil 
vajeniško dobo in uspešno o- 
pravil izpit ter mojstrsko delo, 
je lahko postal mojster z last
no obrtjo. Mojster je lahko iz
vrševal dve obrti, če je bil v 
obeh izučen in če je imel ločeni 
delavnici ter se držal predpisov 
obeh cehov.

Število vajencev ni bilo 
omejeno, le da jih ni smel izva
biti od drugih mojstrov. Če je 
mojster umrl, je njegova vdo
va imela pravico nadaljevati z 
obrtjo in obdržati vajence. Če 
se je znova poročila, je drugi 
mož postal mojster in prevzel 
obrt.

Letni občni zbor DOMA LIPA se bo vršil v nedeljo, dne 
*4. februarja 1991 ob treh popoldne,' v Domu na 52 Neilson 
^rive, Etobicoke.

Vse rojake, ki se zanimate za delo in napredek v Domu 
Lipa, lepo vabimo na letni občni zbor.

Opozorilo glede imenovanja kandidatov v »Board of 
directors«:

By-Law No. 3, Article VII, 2d:
No other person may be nominated for election to the 
Board of Directors unless a written nomination, signed 
by five members of the Corporation, has been received 
by the Secretary of the Board together with the written 
acceptance by the nominee at least fifteen (15) days 
prior to the Annual Meeting.

Toronto, January 4,1991 Administrator

DVA JETNIKA...Vajeniška doba ter pravila 
so bila določene od ceha. Poli
cijski redi so pa postavili pra
vila obnašanja. Vajencem so 
bila prepovedana javna zboro
vanja brez vednosti ali dovo
ljenja župana, plesanje v jav
nosti, kockanje, kvartanje in 
druge stave. Kazen je tudi ča
kala vajenca, ki je poskušal 
prisiliti v zakon proti njeni vo
lji mojstrovo hčerko, sestro ali 
varovanko, ali je zapeljal kak
šno dekle.

V slučaju bolezni, če je moj
ster skrbel za vajenca, je ta 
moral plačati ali delati za pre
skrbo, preden je lahko zapustil 
delo. Če je vajenec umrl, je 
mojster obdržal njegovo imet
je za reklamacijo od sorodnika 
ali prijatelja. Po enem letu je 
dal županju za reveže, potem 
ko je prvo vzel za sebe za vzdr
ževanje bolnika. Po vajeniški 
dobi je mladenič postal po
močnik. Če je bil poročen in je 
hotel potovati, je moral imeti 
ženino privoljenje.

Plača pomočnika je bila po
stavljena na največ 6 do 8 gol
dinarjev na leto, eno obleko 
ter stanovanje in hrano. Če je 
pomočnik zvesto opravil svoje 
delo, je lahko dobil nagrado. 
Vsak pomočnik je bil obvezan 
služiti določen rok, če pa je 
hotel prej zapustiti delovno 
mesto, je moral dati dvome
sečno odpoved. Isto je veljalo 
za delodajalca, če pomočnika 
ni hotel obdržati.

Ko je pomočnik odšel, je bil 
opravičen dobiti potni list in 
tudi priporočilno pismo, če je 
službo dobro opravil. V sluča
ju da delodajalec ni hotel dati 
potnega lista, je podložnik 
imel pravico obrniti se na višjo 
oblast. To je bilo zelo važno, 
ker brez potnega lista mu ni 
smel nihče dati nove službe.

Najzanimivejši del policij
skih redov je tisti, kateri je 
točno določil način oblačenja 
(dress codes) in praznovanja. 
Preprečiti razsipanje in osigu- 
rati, da nižji sloji niso skušali 
oponašati gosposko in na ta 
način zapravljati denar, točni 
predpisi za svatbe in druga 
praznovanja, so bili redno iz
dani. Vzroki, dan za te zako
ne, so bili zapravljanja lastne
ga imetja ter izvoz denarja v 
Italijo, odkoder je bil uvožen 
večji del luksuznega blaga.

Različni predpisi so veljali 
za kneze, grofe, zdravnike in 
plemiče, meščane, služabnike 
in podložnike. Samo knezi so 
smeli nositi blago, tkano z zla
tom ali srebrom ter soboljevi- 
no; drugi plemiči pa drago svi
lo, žamet ali damast. Meščani 
so lahko uporabljali manj vre
dno svilo ali drugo dobro bla
go in kožuhovino, razen sobo- 
Ijevine, hermelina in martena. 
Vsi ti predpisi so veljali tudi za 
ženske.

Edino župani, sodniki in 
mestni svetniki so lahko nosili 
marten v čast njihove pozicije 
tudi po upokojitvi. Mestni 
svetniki so lahko nosili zlate 
prstane, vredne od 30 do 40

(dalje na str. 12)

TORONTO, Ont. - V prejš
njem stoletju je italijanski pi
satelj Silvio Pellico napisal 
knjigo »Le Mie Prigioni«. Pr
va izdaja je zagledala beli dan
1. 1932 in v osmih letih je izšlo 
skoro 100 izdaj.

Pisatelja so prijeli v Milanu 
1. 1820, ker je pripadal karbo- 
narjem. To je bila podtalna 
organizacija, ki je rušila Habs
burško monarhijo. Zaprt je bil 
v Benetkah nekaj časa in po
tem so ga odpeljali v Spielberg 
na Moravsko, kjer je bil do 1. 
avgusta 1830.

V ječi je lahko bral sv. pi
smo in Danteja in to mu je da
jalo moči in tolažbo in tudi 
spoznanje, da je bil zašel v na
pačne kroge. Na str. 84 je za
pisano: »Blagoslavljam ječo, 
ker mi je dala spoznati nehva
ležnost ljudi, mojo revščino in 
božjo dobroto.« V zaporih je 
namreč veliko premišljeval in 
molil.

Ob odhodu iz Benetk ga je 
cesarski uradnik objel in pri
poročil, naj jetniki med vož
njo ubogajo, da ne bodo pre- 
krišili discipline na poti proti 
Spielbergu. Zelo pohvalne be
sede ima pisatelj tudi o pazni
ku Schillerju, o katerem ve po
vedati, kako je bil ta 74-letni 
avstrijski vojak dobrega srca, 
čeprav je šel skozi mnogo vojn 
tako proti Turkom kot proti 
Napoleonu. Ko sta se pogo
varjala, mu je Schiller potožil, 
da mora biti strog, ker je tako 
prisegel in mora besedo držati. 
Istočasno mu je pa zaupal, da 
trpi z njim.

Zelo usmiljeni sta bili tudi 
mati in teta nadzornika ječe v 
Spielbergu. Celo povedali sta 
mu, kako se počutita nesrečni, 
ker mu ne moreta nič pomaga
ti. Obljubili sta pa, da bosta 
molili zanj in da bo pravi pra
znik za njihovo družino, ko bo 
izpuščen iz ječe.

Pazniki so jokali, ko so vi
deli, da je bil jetnik Oroboni 
resno bolan. V boleznih so pa
zniki pomagali, kot bi bili oče 
in brat. Lepo se izraža tudi o 
višjih uradnikih, ki so prihaja
li z Dunaja in pregledovali 
ječe. O vseh Pellico pove, da 
so bili ljudje dobrega srca in 
da se jim je njihova dobrota 
videla v očeh.

Ko so ga 1. 1930 izpustili iz 
ječe, je dobil nazaj ves denar 
in knjige in še peljali so ga na
zaj v Piemont k njegovim star
šem in bratom.

Tako torej je napisano v 
knjigi tega italijanskega pisa
telja iz prejšnjega stoletja. 
Zdaj pa še malo o knjigi iz 
tega stoletja, ki je zagledala 
beli dan v Ljubljani prav pred 
kratkim.

Duhovnik Jožko Kragelj je 
opisal svoje zapore v knjigi 
Moje celice. Naslov pomeni 
prav isto kot v prvi omenjeni 
knjigi. Duhovnik Kragelj opi
suje, kako so ga vtaknili v Tol
minu v zapor 1. 1948. Trpel je 
lakoto in mraz, ni mu bilo do
voljeno ne umiti se in ne preo

bleči. Res, nekaj neverjetnega, 
kako so v tistih povojnih letih 
kruto postopali z ljudmi, ki so 
jih hoteli zlomiti na en ali drug 
način.

Naj navedem samo en pri
mer iz ljubljanskega zapora 
(str. 73), ko ga je paznik ka
znoval: »Ostal sem v kratkih 
spodnjih hlačah in srajci. So
jetnika sta slekla suknjiče, za
gnal ju je na hodnik. Njima je 
prizanesel. Hlače sta ohranila. 
‘Tako!’ se je obrnil proti me
ni. ‘Zdaj pojdite tja v kot in 
tam bodite celo noč, da vas ne 
bo zeblo!’ Paznik je dobro ve
del, da bo skozi okno pihalo 
naravnost name. Zato me je 
poslal v kot.«

Križev pot se je začel v Tol
minu. Trpljenje je prenašal v 
bunkerjih, v ljubljanskih za
porih in pozneje v delavskih 
brigadah. Le kako je mogel 
zdržati toliko let po takimi po
goji? Trpeti lakoto, umazanijo 
in mraz niso lahke stvari. Z 
njim so postopali prav zverin
sko. Bil je pač duhovnik, ki ga 
niso mogli zlomiti in ne prido
biti za svoje podle namene.

Zelo velika je razlika med 
vsebino teh dveh knjig. Silvio 
Pellico tako lepo opisuje in 
pripoveduje, kako so bili vsi 
od najnižjega do najvišjega ce
sarskega uslužbenca res boga
boječi in verni ljudje. V knjigi 
Jožka Kragelja so pa ljudje 
slovenskega porekla tako trdo
srčno in neusmiljeno postopali 
s svojimi sorojaki, brati istega 
naroda.

Ko sem prebrala ti dve knji
gi, se mi je postavilo vpraša
nje: Le kje je človeški napre
dek? V začetku prejšnjega sto
letja so človeško ravnali z jet
niki, v sedanjem stoletju so pa 
tisti, ki so se postavili na 
oblast, delali z ljudmi po svo
jih krutih načrtih brez usmilje
nja, brez sočutja, z eno besedo 
brez srca. Le Mie Prigioni in 
Moje celice to zelo jasno pred
stavijo bralcu pred oči in v 
premišljevanje. Le kam gre 
človeški rod brez vere in brez 
božje pomoči.

Rev. Kragelj je jasno napi
sal na str. 161: »In načrti, ki so 
jih delali, so drug za drugim 
propadali. Pri veliki samoza
vesti in megalomaniji je manj
kal božji blagoslov, tisti blago
slov, ki bi ga tudi duhovniki 
priklicali na ljudi. Toda oni 
niso marali ne duhovnikov ne 
Boga in božjega blagoslova.«

Marija Markeš

MALI OGLASI
For Sale — By Owner

Grovewood, Euclid Beach 
area. 2 family up & dn. 2 bdrm 
each suite. 2 car garage. Very 
good cond. Excellent income 
property. 621-0733 bet. 8:30 & 
5 p.m. Ask for Barbara.

(4,5)

For Rent
3 room apartment. Grovewood 
area. 481-0503.
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Misijonska srečanja in pomenki
883. Bogoslovska akcija MZA za formacijo

in študije domače duhov
ščine v misijonskih deželah je 
v polnem razmahu. V začetku 
januarja smo razposlali čeke 
posameznim škofom in nad
škofom v raznih misijonskih 
državah Afrike.

Že od leta 1974 dalje je 
MZA podpirala največje bogo
slovje v Ugandi, kjer študirajo 
kandidati iz vseh škofij preiz
kušene države, dolga leta usuž- 
njena pod krvavo vlado Idija 
Amina. Sedaj lažje dihajo in 
poklicev je vedno več. Vodstvo 
je lani prevzel domačin mons. 
John Kalule, ki je vzpostavil z 
nami razveseljive stalne stike. 
V 27 letih so imeli tri rektorje 
domačine, ko je angleški 
mons. Mukasa odšel nazaj v 
Anglijo.

V drugi polovici 1. 1990 je 
bilo v tem bogoslovju »The 
National Seminary Ggaba« v 
Kampali, Uganda, v mašnike 
posvečenih 17 vzdrževancev 
naših dobrotnikov, ki so pla
čevali po $300 letno za svojega 
kandidata. Tole so njihova 
imena in imena srečnih do
brotnikov, ki nam dovolijo 
ime objaviti:

1. Rev. Martin Okwir, vzdr
ževan po družini Matije in Sta
ne Grdadolnik v Clevelandu;

2. Rev. Norman Nsereko 
(MZA Windsor-Maidstone- 
Detroit po Femandu in Mimi 
Martinčič);

3. Rev. Francis Muhende 
(gdč. Veronica Murphy, žup
nija Brezmadežnega Srca Ma
rijinega v Scarborough, Oht.);

4. Rev. Caesar Obele (ga. 
Restituta Palleschi, iz iste žup
nije v Scarboroughju);

5. Rev. Vincent Kayiira (ga. 
Agnes Leskovec in Mary Zu
pančič, Willowick, O.);

6. Rev. Godfrey Nkaijanag- 
wo (družina Valentina in Pa- 
tricie Meršol, Chagrin Falls, 
O.);

7. Rev. Damian Muhabuzi 
(Rev. Joseph Vogrin, Parkers 
Prairie, Minn.);

8. Rev. Henry Mukasa 
(N.N., Toronto, Ont.);

9. Rev. Lucian Arinaitwe 
(Rev. Karel Pečovnik, Parkers 
Prairie, Minn.);

10. Rev. Deusdedit Babisii- 
ma (družina Rogar in Mary 
McCrorie, I.H.M.C., Scarbo
rough, Ont.);

11. Rev. Gervase Nsekani- 
manya (Rev. Franc Šeškar, 
Miinchen, Nemčija);

12. Rev. Lawrence Muwan- 
ga (družina Harryja in Gabri- 
elle Outhet, I.H.M.C., Scar
borough, Ont.);

13. Rev. Paschal Kihika 
(družina Slavota in Stane 
Oven, Monterey, Kalif.);

14. Rev. Sylvanus Ngategii- 
re (družina Charlesa in Vere 
Morrison, I.H.M.C., Scarbo
rough, Ont.);

15. Rev. Charles Omenya 
(ga. A.C., Joliet, 111.);

16. Rev. Bonny Turyomu- 
mazima (gdč. Mary Ann Mli
nar, Euclid, O.);

17. Rev. John Turinomuju- 
ni (družina Raymonda in Joan 
Atance, I.H.M.C., Scarbo
rough, Ont.).

Vsi ti novomašniki so se

oglasili dobrotnikom in že de
lujejo na farah v svojih škofi
jah. So iz različnih škofij cele 
države. Vsi so tudi obljubili 
moliti stalno za dobrotnike in 
skušali bomo ohraniti z njimi 
stike, če bo to želja dobrotnika 
v letih pred nami. Običajno 
smo dogovorjeni, da kandidat 
enkrat na leto pošlje poročilo 
v pismu o svojem napredku in 
večina je v prvem stiku poslala 
tudi svojo fotografijo in ob 
novi maši povabilo na slove
snost.
25 bogoslovcev vzdržujejo 
v istem bogoslovju Ggaba, 

Kampala, Uganda, MZA 
dobrotniki še naprej. Zanje 
smo 15. januarja poslali rek
torju Kaluleju ček za $8,100, 
kar je za 25 enoletnih vzdrže- 
valnin po $300 letno, za dva 
smo pa dali za dve leti. Če bo
mo dobili kake nove dobrotni
ke, smo rektorju obljubili pre
vzeti vzdrževanje novih kandi
datov pod istimi pogoji.

Ker imajo veliko poklicev in 
potreb in večina vztraja, bomo 
raje vzdrževali v tem bogo
slovju več bogoslovcev. Tu in 
tam so težave s komunikacijo 
in poklicev je manj. Tudi iz
stopov je ponekod več, kar vz
buja skrb ob prevzemu, da 
kandidati niso ob vstopu do
volj na to pot pripravljeni in 
morda samo poizkušajo ali 
vstopijo iz drugotnih razlo
gov. Moliti moramo veliko za 
vztrajnost vsakega, ki čuti, da 
ga Bog kliče. Poklic je zelo 
lep, a za sebično iskanje v 20. 
stoletju za marsikoga prete- 
žak. Kristus nas je na to sam 
dobro pripravljal.

Teh 25 bogoslovcev, spet iz 
raznih škofij v Ugandi, podpi
rajo MZA dobrotniki že dlje 
časa in nekateri bodo že letos 
ordinirani v duhovnike; drugi 
imajo še več let študijev pred 
seboj.

1. Carlo Ojuka, škofija 
Lira, vzdržujeta Franc in Ani
ca Želko, Willowdale, Ont.;

2. John Bosco Okwii, škofi
ja Soroti, Anton in Martina 
Štepec, Richmond Hts., O.;

3. Simon Jude Owori, škofi
ja Jinja, Robert Hendry, fara 
I.H.M.C., Scarborough, Ont.

4. Leo Tinkatumire vzdržu
je Eric Turnbull iz iste fare 
I.H.M.C.;

5. William George Mugenyi 
je podpiran od Desmonda in 
Lube Allison, Norwood, Ont., 
kamor so odšli iz naše župnije 
v Scarboroughju;

6. Cyril Balaba je deležen 
ljubezni velikodušnega misi
jonskega pionirja iz Toronta, 
katerega prvi vzdrževanec je 
bil lani posvečen v mašnika;

7. Thomas Ayepa je deležen 
pomoči Agnes Leskovec in 
Mary Zupančič iz Willowicka, 
Ohio;

8. William Ssozi, podpiran 
od vdove Helen Jolicoeur iz 
naše fare I.H.M.C.;

9. Edward Ssentamu, vzdr
ževan od Helen Oven Hiser- 
man in njenega moža iz San 
Matea, Kalif.;

10. Lubein Mubangizi je na
šel dobrotnika v Katoliški žen
ski ligi v naši fari I.H.M.C., ki

vzdržuje že tretjega kandidata;
11. Ignatius Kibowa vzdržu

je družina Johna Kustec in 
njegove žene iz Richmond 
Hts., O.;

12. Deogratias Kiwanuka 
podpira Marija Kebe iz Doma 
Lipa v Torontu. Ona je podpi
rala že leta vrsto kandidatov, 
ki so bili ordinirani;

13. Paul Batte je prevzvel 
dr. Caya in njegova žena iz 
Burlingtona, Wis.;

14. Paul Onzima je našel 
dobrotnika v Philipu O’Byrne, 
Scarborough, Ont., ki je dal 
za dve leti $600;

15. Benedict Okweda ima 
pomoč Cathie Neagle iz fare 
I.H.M.C. Dala je za dve leti 
$600;

16. Gerard Balinya iz nad
škofije Kampala, ima pomoč 
Frances Merela iz Euclida, 
Ohio, ki podpira tudi

17. Andrew Inyaga iz škofi
je Arua;

18. Peter Kaberenga iz ško
fije Hoima vzdržujeta Edward 
in Charlotte Dalton iz fare 
I.H.M.C.;

19. L.J. Baptiste Kiberu iz 
škofije Kiyinda ima dobrotni
ka v župniku Jožetu Snoju iz 
Etiwande, Kalif., ki je tudi vz
drževal in pomagal do oltarja 
več kandidatom v prejšnjih le
tih;

20. Simon P. Kyambadde 
ima podporo Jožeta in Zalke 
Likozar s Highland Hts., O.;

21. Elizeus Rutebemberwa 
iz škofije Kabale je deležen do
brote Ivane Hirschegger iz 
Clevelanda, O.;

22. Vincent Kiggundu iz 
škofije Masaka je vzdrževan 
od Margaret Barrett iz Agin- 
court, Ont.;

23. Pastor Mpora iz škofije 
Kabale je deležen pomoči Jo
sephine Juhant iz Clevelanda, 
O.;

24. Adrian Mwesigye iz 
Mbarara škofije dobiva vzdr- 
ževalnino od Sophie Kosem iz 
Clevelanda, O.;

25. Bruno Odwori iz Tororo 
škofije dobiva pomoč od Vik
torja in Minke Kmetič s Rich
mond Hts., O.

Zanimivo je videti med toli
kimi kandidati celo vrsto lepih 
svetniških krstnih imen, ko na
letimo v naših časih na starše z 
zahtevami pri krstu za imena, 
ki so često prazna in nepo
membna.

V veliko veselje mora biti 
vsem našim MZA dobrotni
kom dejstvo, da pomagajo v 
teh letih zgoraj navedenim 42 
bogoslovcem in mladim du
hovnikom. Molimo vsi za nji
hovo stanovitnost. Oni gotovo 
molijo redno za svoje dobrot
nike in dobrotnice in bodo to 
delali, dokler bodo držali kelih 
med posvečenjem pri dnevni 
sv. maši v svojih rokah. Naj 
nihče, ki podpira bogoslovca 
in mu pomaga do mašništva ne 
skrbi, koliko bo dal v testa
ment za sv. maše za pokoj last
ne duše. Zagotovili so si mno
go sv. maš, ki bodo opravljane 
dnevno, dokler bo njihov vz
drževanec lahko maševal in se 
hvaležno spominjal dobrotni
kov . (dalje drugič)

Rev. Charles A. Wolbang CM
131 Birchmount Road
Scarborough, Ontario
Canada MIN 3J7

Letna seja lastnikov certifikatov

Slovenski narodni dom št. 2
3563 E. 80 St., Cleveland, Ohio 

v nedeljo, 3. februarja 1991 ob 2. pop.
Vljudno vabimo vse lastnike certifikatov 

in društvene zastopnike, da se te seje udeleže.
Tony Mannion, preds. Anna Mae Mannion, taj.

Alice Arko, blag.

Odlomki iz slovenske zgodovine
(nadaljevanje s str. 11)

goldinarjev, njihove žene in 
hčere pa eno zlato verižico, 
vredno od 20 do 30 goldinar
jev.

Kdorkoli je nosil blago viš
jega sloja, je bil kaznovan, pr
vič deset odstotkov vrednosti 
blaga, drugič polovico in za 
tretji prekršek mu je bilo od
vzeto. Vajenci, pomočniki, 
služabniki in podložniki so 
samo imeli pravico do volne
nega blaga, ali blago vredno 
izpod goldinarja za eno mero.

Ista pravila so veljala za 
zborovanja. Vsa praznovanja 
kakor poroke in krsti so bila 
omejena na število gostov in 
število jedi, odvisno od pozici
je. Plemiči so se večkrat prito
ževali, da bi taka omejitev 
povzročila nezadovoljstvo, če 
ne bi smeli povabiti vse soro
dnike in prijatelje. Za poroke 
plemiči niso smeli imeti več ka
kor 32 gostov, 40 gostov za ve
čerjo s šestimi jedmi, za go
sposko osem jedi in za grofe 
deset. Praznovati so smeli sa
mo tri dni, od večernice prvega 
dne do zajtrka tretjega dne.

Trgovci in meščani so smeli 
povabiti samo 24 ljudi in ne 
več kot deset otrok, ter nuditi 
pet jedi do polovice goldinarja 
vrednosti. Praznovati so smeli 
samo dva dni, s tretjim dne
vom za sorodnike. Obrtniki in 
podložniki so bili omejeni na 
16 gostov, štiri jedi pri večerji, 
in praznovati so smeli samo na 
poročni dan, z večerjo za naj
bližje sorodnike na predvečer.

Drugi zakoni so urejevali 
moralo. Pijančevanje, nezve
stoba in izvenzakonske zveze 
so bile prepovedane, kaznova
nje pa je zaviselo od družbene
ga položaja. Policijski red za 1. 
1552 je upeljal odstranitev s 
položaja za višje sloje, krive 
nezvestobe. Za nižje sloje je 
bila kazen zapor ob kruhu in 
vodi.

Ker je bilo težko odpraviti te 
navade še tudi za duhovščino, 
so zvišali kazni. Prvi prekršek 
1585. leta je pomenil štiri 
tedne zapora, drugi pa izgnan
stvo z izgubo dediščine naj- 
bližjemu sorodniku. Prekli
njanje in bogokletje je tudi 
bilo kaznivo. Denarna kazen a 
prvi prekršek, vsota določena 
po sloju, drugi prekršek pa 
nekajdnevni zapor ob kruhu in 
ovdi. Leto 1570 je bila za grofe 
in plemiče prva kazen osem 
dni hišnega zapora, druga ka
zen odstranitev iz delovnega 
mesta in tretji zapor. Ponav
ljanje teh prepisov in zvišanje 
kazni je znaten dokaz, da pre
prečevanje teh prekrškov ni 
bilo uspešno.

Drugi redovi so postavili po
goje za varuštvo in ženitev, re

gulirali poslovanje lekarnarjev 
in obveznosti zdravnikov, po
stavili cene za prenočišča in 
prehrano v krčmah, postavili 
obvezne praznike, napadali 
prekrške duhovnikov, omejili 
prosjačenje ter delovanje ciga
nov, potujočih muzikantov in 
Judov.

Posebni nadvojvodski odlo
ki 1. 1550 in 1585 so tudi regu
lirali poroke mladoletnih de
klet. Pred njenim petindvajse
tim rojstnim dnevom je neve
sta potrebovala dovoljenje 
njenih staršev ali varuhov. Če 
se je poročila brez njihovega 
dovoljenja, je lahko zgubila 
doto in dediščino. Možitev iz
ven dežele brez dovoljenja 
nadvojvode je pa povzročilo 
izgubo polovice dole in dedi
ščine. Sugestija, da se je po 25. 
rojstnem dnevu lahko po
ročila brez kakšnega dovolje
nja, potreba dovoljenja nad
vojvode za možitev izven deže
le ter pravico za apelacijo po
roke, sklenjene proti njeni vo
lji, je povzročila močan odpor 
pri koroških in kranjskih de
želnih stanovih, kot prekršek 
njihovih starih pravic.

Policijski redi nam pričajo, 
da ima zgodovina veliko zani
mivega. Kažejo nam, da se 
človeška narava ni veliko spre
menila, da angleški pregovor 
»The more things change, the 
more they stay the same«, res 
velja.

Ameriška Oomovina 
je Vaš lisi!

Matthew Balazek
Devetnajsta obletnica

Izdihnil je svojo plemenito dui« 
dne 1. februarja 1972.

V miru božjem zdaj počivaj, 
dragi, nepozabni nam, 
v nebesih rajsko srečo uživaj, 
do svidenja na vekomaj-
Skupaj mnogo let smo živeli, 
slabe in dobre čase imeli,
Bog pa je hotel tako, 
da Tebe prvo vzel je v nebo.

Žalujoči:
Žena, Verona
ter ostalo sorodstvo.

Cleveland, O., 31. januarja 1991-


